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ديد في نقل المصطلحات العلميّة الغربيّة في الدّراسات 
ّ

تنطلق هذه الدّراسة من ملاحظة التّباين الش

خاصّة، وهو ما يش ي بوجود إشكاليّة في نقل المصطلح السّيميائيّ في  العربيّة عامّة، وفي الدّراسات السّيميائيّة

رجمات وتصادمها في  لك أنّ النّقود العربيّة؛ ذ
ّ
ألفينا ترجمات بتراء دون هَوية معرفيّة إضافة إلى تعدّد تلكم الت

ر 
ّ
 الت

ً
نظر مثلا

ُ
رجمات: )ا

ّ
 من الت

ً
ا هائلا نا نجد لمصطلح واحد كمًّ

ّ
جمات العديدة لمصطلح أحايين كثيرة حتّى إن

(Sémiotique وهو ما يُؤرّق ذهن الباحث السّيميائيّ ويستنزف طاقاته دون فائدة، ويدعوه ،)–  إلى  -لزامًا

رجمة العربيّة بُغية إدراك حمولته المعرفيّة.
ّ
لاع على المصدر الغربيّ الأصليّ، ثمّ مقارنته بالت

ّ
 الاط

رجمة  –السّيميائيّة  –المصطلح  :الكلمات المفاتيح
ّ
 الدّراسات العربيّة –الإشكاليّة  –الت

 

This study begins by observing the extreme discrepancy in the translation of Western scientific 

terms in Arabic studies in general, and in semiotic studies in particular. This indicates the existence 

of a problem in the translation of semiotic terminology in Arabic literature. We have encountered 

incomplete translations lacking a cognitive identity, in addition to the multiplicity of these 

translations, which often clash. We find a vast number of translations for a single term: (For example, 

see the numerous translations of the term "Sémiotique"). This disturbs the mind of the semiotic 

researcher and exhausts his energies to no avail. It is imperative that he consult the original Western 
source and then compare it with the Arabic translation in order to understand its cognitive content. 

Keywords: Terminology - semiotics - translation - problematic - Arabic studies 
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 تمهيد عام:.1

رَاء في أنّ            عَدُّ المصطلحات أسس « المصطلحات مفاتيح العلوم»لا مِّ
ُ
على حدّ تعبير الخوارزمي. لذلك ت

عبّر عن متصوّراتها المعرفيّة وحمولاتها 
ُ
فهم، وبها ت

ُ
ناتها الصّلبة التي عليها ترتكز، ومن خلالها ت بِّ

َ
العلوم ول

زامًا وبناء على ذلك المفهوميّة،  رجمة أو  حين -كان لِّ
ّ
صناعة المصطلح ونقله إلى الدّراسات العربيّة سواء بالت

روط الابستمولوجيّة  -بالتّعريب 
ّ

أن يُصاغ استنادا إلى جملة من المعايير العلميّة الصّارمة وأن يستجيب للش

)التي تحدّدها الجماعة الاصطلاحيّة بالتّواضع

بدّد حيرة  (1
ُ
م ت أو التّوافق أو" الإجماع " ليتمّ بعدئذ تدويل ذلك المصطلح على قواعد علميّة واضحة المعالِّ

ئ. بتدِّ
ُ
عين الباحث الم

ُ
 الدّارس، وتزيل ريْب النّاقد، وت

د العمل بهذا المسار الاصطلاحيّ في النّقد العربيّ " خاصّة في ظلّ الانفجار المعرفيّ الذ          
ّ
حدّه ي لا تويتأك

، منتوج لغويّ (3)، ذلك أنّ المصطلح، فيما نرى، صناعة كغيره من الصّناعات (2)حدود ولا تضبطه قيود "

 كما يمرّ المنتوج الصّناعيّ حين تصنيعه 
ً
اصطلاحيّ وجب أنّ يمرّ بسيرورة لغويّة حين إنشائه نحتًا وترجمة

تلويّ لا 
ُ
باكته ومراجعة معطوبيّته ومن ثمّ  بسيرورة صناعيّة ذات طابَع مرحليّ جماعيّ ك فرديّ حتّى يتمّ إتقان سِّ

سخ والتّقليد والتّداخل. ولئن كانت كلّ 
ّ
ضمان تسويقه في الدّراسات العربيّة بجودة علميّة عاليّة تتأبّى عن الن

اة في الآفاق الغربيّة نظرًا إلى وعيهم بقيمة المصطلحات في بيان مكنون الدّلا
ّ
بْيين لات و هذه الإجراءات مُتوخ

َ
ت

 بذاته ولذاته قوامه دراسة 
ً
سين لهذا الغرض علمًا مستقلا مخفيّ المفهومات في حقل معرفيّ معيّن مؤسِّّ

، فإنّ المصطلح وعلومه في الآفاق العربيّة ما (4)(La terminologie)المصطلحات عامّة هو: علم المصطلح 

 
ً
ا وجدلا

ً
المصطلحات العلميّة الأجنبيّة الوافدة التي يتمّ في أحيان لا سيّما منه    (5)يزال يشكو قصورًا وتهميش

كثيرة تحريف مفهوماتها وتزييف مدلولاتها حين نقلها فيتمّ ترجمتها بترجمات بتراء عجماء تحرّف دلالة المصطلح 

 ما كان من باب ا
ّ
 في لغته الأمّ، ترجمات فرديّة اجتهاديّة لا تواضع مؤسّس ي فيها ولا توافق جماعيّ إلا

ّ
فاق لات

يشكوه واقع الميدان السّيميائيّ في النّقد العربيّ من فوض ى مصطلحيّة عارمة في  مّاالعفويّ، ولا أدّل على ذلك م

ا إلى قصور درجة استعابه  مستوى نقل مصطلحاته مسّت من درجة استيعابه النّظريّ وهو ما يؤدّي جدليًّ

 التّطبيقيّ حين إجرائه في البحث العمليّ.  

وإذا كانت المصطلحات ذات قيمة كبرى متأكدّة في جلّ الميادين العلميّة، فإنّها في ميدان المناهج القرائيّة           

؛ نظرًا إلى ما ت
ً
 ومكانة

ً
من دور مهمّ في توجيه عمليّة الفهم لدى المتلقّيّ؛ فإمّا أن تساهم في بلورة  ؤدّيهأوْكدُ قيمة

فهم سليم قويم تكون نتائجه موضوعيّة، وإمّا أن تكرّس  الفهم المبتور الذي يؤدّي إلى سوء تطبيق المنهج 

 )شاعر/ كاتب/ خطيب، سياس ي/ عاميّ/ ...( 
ّ

لة ممّا ينسف مقو القرائيّ المتوسّل به فيتمّ تحريف مقاصد الباث

ا.  ا أو جماعيًّ راء فرديًّ  الأمانة العلميّة والموضوعيّة القرائيّة ويؤسّس لسوء الفهم الذي قد يصل إلى حدّ المِّ

ولا يخفى على أحد ما يسود خطابنا النّقديّ عامّة والسّيميائيّ خاصّة من " واقع متأزّم لا يزال خطابه           

اء المصطلحات البرّاقة، وكثيرًا ما تعالت الصّيْحات وهبّت  يتخبّط في عشواء من المناهج
َ
الجديدة ويُكابد وَعْث

اعون "
ّ
ه (6)المعالجات لتشخيص هذا الفيروس الاصطلاحيّ الذي طالما حُمل جريرة هذا الط

ّ
. وبناء عليه نرى أن

ترجَم لضمان إدماجه
ُ
برى للمصطلح العربيّ المنحوت والم

ُ
ة بسلاسة في الدّراسات العربيّ  لا بدّ من إيلاء أهميّة ك
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إذا ما نحن رُمنا تجويد أبحاثنا العلميّة في شتّى الميادين الإنسانيّة السّيميائيّة وغير السّيميائيّة؛ ذلك أنّ " 

غة، لغة البحث العلميّ، تقوم بأدوارها في مجالات المعرفة والإبداع 
ّ
ريق إلى جعل الل

ّ
العناية بالمصطلح هي الط

ى « المصطلح»نتساءل بادئ ذي بدْء: ما حدّ . ولذلك (7)"
ّ
رجمة؟ وأين تتجل

ّ
ا؟ وما علاقته بالت ا واصطلاحيًّ لغويًّ

 في الدّراسات العربيّة على اختلاف أجناسها؟ -السّيميائيّة بالخصوص  –وجوه الإشكال في نقل المصطلحات 

 واصطلاحًا: .2
ً
 في المصطلح لغة

غة العربيّة من النّاحيّة الاشتقاقيّة، ليُلاحظ قوامه على مصدر « لحالمصط»إنّ المتأمّل في لفظ           
ّ
في الل

لاثيّة « اصطلح»ميميّ مشتقّ من الفعل 
ّ
حَ »المنبث من المادّة الث

ُ
حيل عليه من معاني الإصلاح بوصفه « صَل

ُ
وما ت

ت الدّينيّة، فإنّ لفظيْ صراحة في النّصّ القرآنيّ وفي المأثورا« الإصلاح». ولئن ورد لفظ (8)نقيضًا للفساد 

ح»
َ

لا ح»و« اصْطِّ
َ
ل
َ
 لم يردا في النّصّ القرآنيّ بتاتًا لا تصريحًا ولا تلميحًا.« مُصْط

ه عادة ما يتمّ الإحالة إلى لفظ المصطلح بلفظيْ: الاصطلاح، والمصطلح؛ ذلك أنّ الاصطلاح           
ّ
حظ أن

َ
لا

ُ
ــ والمـ

فاق قوم ش يء ما وزوال خلافهم  مشتقّ من الفعل اصطلح )على وزن افتعل( الذي
ّ
يُفيد في معنى من المعاني ات

ح عليها 
َ
ل
َ
فقوا حوله. وأمّا المصطلح، فهو إحالة على الألفاظ المصط

ّ
حوله وبذلك يكونوا قد اصطلحوا عليه وات

(9) . 

، أي (10)«دريّ في مجال محدّ حضاتسميّة تختصّ بالدّلالة على مفهوم علميّ أو تقني أو »والمصطلح هو           

فظ( الذي يختزن المدلول )الدّلالة/ المفهوم 
ّ
(. وبناءً عليه، فلا يُمكن تصوّر مصطلح ما (11)هو بمثابة الدّال )الل

ا أنّ  فهوم بين المصطلح والم هناك تلازمًا دون دلالة مفهوميّة إليها يُشير، وعليها يُحيل، ولذلك نستنتج ضمنيًّ

بس فيه، فلا نلفي 
َ
الذي يختزنه؛ ذلك أنّ لكلّ دلالة مفهوميّة مصطلح محدّد يُشير إليها بالتّدقيق الذي لا ل

تها وعدم تداخلها 
ّ
ا على وضوح المصطلحات ودق

ً
مصطلحات متعدّدة للإشارة على نفس المفهوم الدّلاليّ حفاظ

نَان.حتّى تكون جليّة في الأذهان، ومتحقّق  ة في الأفهام، وغير ملتبسة على الجِّ

غات الأوروبيّة على ألفاظ تتماهى من حيث النّطق « المصطلح»وأمّا في النّقود الغربيّة، فيُحيل لفظ           
ّ
في الل

رويجيّة  (Term)، وهو (Terme)والإملاء؛ فهو في الفرنسيّة 
ّ
في الإنجيليزيّة والدّينماركيّة والهولنديّة والن

ه (Termino)في الإيطاليّة، وفي الاسبانيّة  (Términe)في الألمانيّة، و (Terminus)لسّويديّة،ووا
ّ
، كما أن

في كلّ من الرّوسيّة  (Termin)، وكذا يُطلق عليه لفظ (Termi)، وفي الفلنديّة (Termo)في البرتغاليّة 

شيكيّة والسّلوفينيّة والبولنديّة 
ّ
 .(12)والبلغاريّة والت

هو التّوافق « مصطلح»ويحقّ لنا أن نتساءل في هذا المقام: إذا كان من شروط حصول لفظ مّا على لقب           

تداول في المدوّنات النّقديّة وتح« مصطلحات»الجماعي، فلماذا نلفي في مدوّنتنا العربيّة الحديثة 
ُ
ها أفراد ت

ّ
ظى سك

ه لم يتمّ الاصطلاح « مصطلح» تسميّةب
ّ
 عليها بل هي مجرّد جهود " اصطلاحيّة " فرديّة؟ والحال أن

غويكما           
ّ
أن المصطلحيّ ييتبدّى لنا ممّا سلف مدى حرص الل

ّ
ر اشترطوا ؛ إذ ن العرب على الش

ّ
ابَ توف

ّ
ع الط

ه وربّما يعود كلّ هذا الحرص ،«مصطلح»افقيّ في حصول علامة لغويّة ما على لقب و الجماعيّ التّ 
ّ
هم إلى وعي كل

رط الأساس الكامن بق
ّ

 بالعودة إلى الش
ّ
ى ذلك إلا

ّ
يمة المصطلحات في بلورة الميادين المعرفيّة ووضوحها، ولا يتأت

غة العربيّة وهو الإحالة على البُعد الجماعيّ التّوافقيّ في إرساء 
ّ
في تسميّة لفظ المصطلح في حدّ ذاته في الل
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بيّة حين ترجمة المصطلحات السّيميائيّة لشرط التّوافق المصطلحات العربيّة. فهل استجابت المصطلحيّة العر 

 ترجميّة جماعيّة ذات بعد توافقيّ  حتلخصّت في مجرّد محاولات ترجميّة فرديّة لا تستند إلى رو إنّها الجماعيّ، أم 

 اصطلاحيّ ؟

 

رجمة: .3
ّ
 أشكال نقل المصطلح الغربيّ: التّعريب والت

رجمة»و « التّعريب»درجت أغلب الدّراسات العربيّة والبرامج التّعليميّة على استعمال لفظيْ           
ّ
على  (13)« الت

رادف الدّلاليّ بين 
ّ
فظيّة والت

ّ
ا من وعينا بنسبيّة مقولة المشاركة الل

ً
أنّهما مترادفان متوافقان لا متّضادان. وانطلاق

اع من قول بترادفهما، وهو ما الألفاظ العربيّة، ارتأينا التّنق
َ

فظيْن وما يُش
ّ
يب عن العلاقة الدّلاليّة بين هذيْن الل

رجمة»، و«التّعريب»حدا بنا إلى البحث في المفردات العربيّة المعبّرة عن النّقل عن الآخر من قبيل 
ّ
علاقتهما و « الت

 تمّ نقله إلى العربيّة تعريبًا فسُمّي  (14) (mantiqueéS)؛ ذلك أنّ المصطلح الغربيّ «الدّخيل»و« الاقتراض»بـ ـ
ً
مثلا

ت تارة بـ « السّيمانطيقا»بــ  ، وهذه مقابلات «علم المعنى»و« دلاليّة»، وأطوارًا بـ (15)« علم الدّلالة»وترجمة فنُعِّ

 -كما سنعرض إلى ذلك في ما سيأتي من البحث  -عربيّة استعملها بعض النّقاد في ترجمة المصطلح السّيميائيّ 

 
ً
ا ممّا يُثير تداخلا  الميادين المعرفيّة في الدّراسات العربيّة.  بين مصطلحيًّ

والمتأمّل في المصطلحيّة العربيّة يُعاين ولا ريْب إشكاليّة ترجمة المصطلحات الأعجميّة إلى العربيّة، وهي           

كلّ المجالات المعرفيّة ليست إشكاليّة مخصوصة بمصطلحات مجال معرفيّ بعينه، وإنما تشمل مصطلحات 

بيّة (17)، والفلسفيّة (16)الوافدة مثل المصطلحات الأنتروبولوجيّة 
ّ
، والاقتصاديّة (19)، والصّيدلانيّة (18)، والط

رجميّة(22)، والإعلاميّة (21)القانونيّة و ، (20)
ّ
قة ، وما إلى ذلك من المصطلحات الت

ّ
، بيد أنّ المصطلحات المتعل

قة بنقل مناهج تأويليّة على غرار 
ّ
السّيميائيّ «  هجالمن»بالعلوم الإنسانيّة أكثر تشعّبًا وتعقّدًا لا سيّما إذا كانت متعل

رجميّ ينجرّ عن ذلك سوء تطبيق المنهج المعنيّ، وهو ما يؤدّي بدوره إلى سوء 
ّ
ه حين إساءة النّقل الت

ّ
نظرًا إلى أن

الفهم الذي قد يتطوّر من اختلاف إلى خلاف، وإساءة تخريج النتائج المتوصّل إليها وهو ما يُصيب الدّقة العلميّة 

 والكفاءة البحثيّة في مَقْـتَـل.

رجمة           
ّ
غة العربيّة؛ ذلك أنّ التّعريب تبنّي للمصطلح  (23)وليس من شكّ في تفضيل الت

ّ
على التّعريب في الل

غة على عواه
ّ
رجمة إيجاد نالأعجمي وإدراجه في الل

ّ
ه لا يتغيّر فيه ش يء سوى كتابته بحروف عربيّة، بينما الت

رجمة إحياءً 
ّ
عدّ الت

ُ
غويّ العربيّ وإعادة تنميّته  لفظ عربيّ خالص لمصطلح أعجميّ وافد، لذلك ت

ّ
للموروث الل

راد نقله وعصرنته
ُ
لا تزال مشهورة بالتّداول في الوقت  عجميّة عربيّةموحدات ب من خلال وَسْم المصطلح الم

غة العربيّة قديمًا
ّ
قاد من النّ  ةغير قليل فئة. ولا غرو إذن، أن نلفي الرّاهن، أو كانت متداولة في استعمالات الل

رجمة لا غير  اتدريجيًّ  الفكرة التّعريب باعتباره طمسً  اارضً العرب مع
ّ
غة العربيّة داعين إلى ضرورة اعتماد الت

ّ
لل

 في حالات اضطراريّة قصوى، ومن هؤلاء الباح
ّ
كر لا الحصر النّاقدة السّوريّة  ثينإلا

ّ
نستحضر على سبيل الذ

ان، عن التّعريب بما هو اقتباس للفظ الأجنبيّ رجاء وحيد دويدري التى تنصّ على ضرورة الابتعاد، قدر الإمك

 ذلك بقولها: 
ً
دة

ّ
غة العربيّة مؤك

ّ
ري»بألفاظه وإدراجه على هيأته في الل

ّ
ه لا ينبغي العمل بهذه الط

ّ
قة من البديهيّ أن

غة نفسها لا تشتمل على ا
ّ
 عند عجزنا عن اشتقاق لفظ عربيّ للدّلالة على المعنى الجديد، فإذا كانت الل

ّ
م سإلا
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فظ الأجنبيّ أوفى بالقصد وأقرب إلى الوضوح من 
ّ
 أو صفة، كان استعمال الل

ً
قريب من المعنى نشتق منه فعلا

 قد  .)24) «إطلاق لفظ عربيّ غير مألوف يفرض على العلم فرضًا
ً
وإنّ الكثير من المصطلحات اليونانيّة مثلا

ه كا
ّ
غة العربيّة وتعرّبت بفعل الزّمن رغم أن

ّ
ن يُمكن إيجاد مقابلات عربيّة أصيلة مرادفة لها من انصهرت في الل

ه كان يُمكن استخدام هذه المفردات 
ّ
قبيل استعمال كلمات:] سفسطة، فلسفة، موسيقى، طقس،..[ والحال أن

 من تلكم المفردات المذكورة المعرّبة  العربيّة التّاليّة:
ً
 . (25)] مغالطة، فلسفة، سماع، مناخ،..[ بديلا

رجمة والتّعريب ترتهنإنّ المفاضلة 
ّ
 إلى مدى تحقيقها للغاية الكبرى من فعل التّعريب أو  –في تقديرنا  -بين الت

رجمة وهي نقل المصطلحات الغر 
ّ
قافيّة  بيّةالت

ّ
النّقديّة بطريقة أمينة تراعي الحمولة المفهوميّة خصوصًا والث

يغ لأجلها المصطلح في الأفق الغربيّ وعدم تعديد ا رجمات والتّعريبات للمصطلح الغربيّ الوافعمومًا التي صِّ
ّ
د لت

 (27)، فأيّما آليّة نقل استجابت لهذه الغاية تكون قد حقّقت الغاية المرجوّة من عمليّة التّثاقف بين ثقافتيْن (26)

رجمة أو على التّعريب حين الاضطرار إلى التّعريب مع ضرورة 
ّ
عي و أو التّلاقح بين لغتيْن سيّان كانت قائمة على الت

فظ/ الكلمة/ المصطلح. لكن وجب على ا
ّ
مًا(الناقل بالفروق بين ثالوث: الل الآن ذاته  في لنّاقل )ناقدًا كان أو مترجِّ

فظ والكلمة وما إلى ذلك 
ّ
غويّة الحآفة به من قبيل الل

ّ
أن يكون على دراية بعلوم المصطلح وشروطه والدّوال الل

ا المختلفات باطنيًّ   ا.من المتشابهات ظاهريًّ

فظ/ الكلمة/ المصطلح: .4
ّ
 في التّمييز بين: الل

بًا( بعض المفردات على أنّها مترادفات           
َ
بًا كان أو مُخاط ى (28)كثيرًا ما يستعمل الإنسان )مُخاطِّ

ّ
، فلا يتوخ

 استعمال 
ً
غويّة، ومن ذلك مثلا

ّ
رادف بين المفردات الل

ّ
 بمقولة الت

ً
الدّقة في إيراد هذه المفردة دون غيرها عملا

د 
ّ
فظ/ الكلمة/ المصطلح، والحال أنّها مختلفات؛ إذ يُؤك

ّ
غويّة التّاليّة على أنّها مترادفات: الل

ّ
المفردات الل

ليس كلمة من الكلمات؛  صطلحمعتبرين أنّ هذا الم (29)« المصطلح»و« لكلمةا»المصطلحيّون على التّمييز بين 

ق بالمفهوم، بينما تتّصل « المصطلح»ذلك أنّ 
ّ
ات بالمعنى. كما أنّ المصطلحيين يدرسون المصطلح« الكلمة»يتعل

غويين يدرسون معاني الكلمات وحقولها ا
ّ
افة إلى لدّلاليّة. إضومفاهيمها في كلّ ميادينها المعرفيّة، في حين إنّ الل

 من خلال تحديد موقعه في المنظومة المفهوميّة بتمييزه عن بقيّة « المصطلح»ذلك، فإنّ مفهوم 
ّ
لا يُضبَط إلا

ا من سياقها في الجملة. « الكلمة»المفاهيم المجاورة له، في مقابل معنى 
ً
 الذي يُحدّد انطلاق

ا كان علم المصطلح يبحث في ماهيّة          
ّ
ــ المفاهيم وطبيعتها والعلاقات القائمة بينها وكيفيّات تعبير  ولمـ

ة، فإنّ المصطلحيّ ينطلق 
ّ
 من دراسة المفاهيم  -في منهجه البحثيّ  -المصطلح عن مفهوم معيّن بكلّ دق

ً
أوّلا

ة. عل
ّ
نقيض  ىوخصائصها ليصل أخيرًا إلى إقرار مصطلح ما يكون دقيقًا واضحًا يُعبّر به عن ذلك المفهوم بكلّ دق

غويّ يسلك منهج البحث عن معنى الكلمة مُنطلقًا من الكلمة، فالجملة، 
ّ
يّ لدى المصطلحيّ، نلفي الل

ّ
هذا التّمش 

 إلى المعنى في الأخير.
ً
 وصولا

علاوة على ذلك، فإنّ المصطلحات عادة ما تكون مخصوصة بقطاعات معرفيّة وإنسانيّة محدّدة، بينما           

غويين(،  تتسرّب الكلمة إلى
ّ
كلّ القطاعات والميادين المعرفيّة. ورغم كلّ هذه الاختلافات بين أنصار الكلمة )الل
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 فروع مندرجة 
ّ
 أنّهما يتّفقان في القول بأنّ المصطلحات والكلمات ما هي إلا

ّ
وأنصار المصطلح )المصطلحيين(، إلا

 ضمن حقل لغويّ أكبر هو: الألفاظ.

عدّ الدّلالة الم»و          
ُ
غة العامة،ت

ّ
ميّز المصطلح عن باقي الكلمات في الل

ُ
 حدّدة الواضحة أهمّ السّمات التي ت

فالمصطلح لا بدّ أنّ يكون بدلالة واضحة وواحدة في داخل التّخصّص الواحد، على عكس الكلمات الأخرى التي 

 دّلالة، ويُمكن أن يُفهم معناهيتحدّد معناها عن طريق السّياق فتتعدّد دلالات كلّ كلمة منها. المصطلح مُحدّد ال

ا بالسّياق
ً
ر مُفردًا، على العكس من بقيّة الكلمات غير الاصطلاحيّة يجعل فهمها مرتبط كِّ

ُ
. ولكي تكون (30)«إذا ما ذ

م، ارتأيْنا تلخيصها في الخارطة الذهنيّة التّاليّة:  هذه التّصوّرات المصطلحيّة واضحة المعالِّ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

مظاهر تعدّديّة ترجمة المصطلح السّيميائيّ:.5  

من جملة من المصطلحات بها يشتغل، وعليها يعوّل  (31)يتكوّن الجهاز المصطلحيّ للمقاربة السّيميائيّة           

في استنطاق دلالات العلامات بالتّدرّج في القراءات )قراءة بدئيّة/ قراءة ديناميّة/ قراءة نهائيّة(، ولذلك على 

ناط ب
ُ
راد في مقتل، بتعبير الجاحظ، والمفهوم الم

ُ
غة المستهدفة أن تصيب المعنى الم

ّ
رجمة المنقولة إلى الل

ّ
لك ذالت

غة الأمّ، فكلّ اصطلاح ترجميّ لا يؤدّي المعانيّ المفهوميّة التي يكتنزها المصطلح السّيميائيّ في لغته 
ّ
المصطلح في الل

 ، بل تشويه له وتحريف. (32)الأصليّة فهو ردّ 

 المعنى

 سياق في الجملة اصطلاح مفهوميّ 

من المفهوم إلى 

 المصطلح

من الكلمة إلى 

 المعنى

 ذات طابع خاصّ 

غة العربيّة: الألفاظ وتفريعاتها أنموذجًاخطاطة توضيحيّة في تركيبيّ 
ّ
 ة الل

 ألفاظ

 

 

 

 مصطلحات

 

 

 

 كــلـمـات

 

 

 

 بنك للكلمات

 

 ذات طابع عام

 

 حروف

 

 

 

 نصوص

 

 

 

 جمل

 

 

 

 بنك للمصطلحات

 المصطلحيّون 

 المفهوم

غويّون 
ّ
 الل
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عنَى بدراس          
ُ
لامة في ة العوالسّيميائيّة هي مقاربة غربيّة المنشأ تأسّست مع الفيلسوف الامريكيّ بيرس وت

كلّ أنساقها الإنسانية لغويّة كانت أو غير لغويّة. ولقد انتقلت السّيميائيّة من الفلسفة إلى النّقد الأدبيّ، إذ 

ل المعنى التّأويليّ، 
ّ
ل الوجود عبر دراسات المقولات الكانطيّة إلى أشكال تشك

ّ
تحوّلت من البحث في أشكال تشك

نظريّة في القراءة والتّأويل للموجودات الرّمزيّة الإنسانيّة في مظاهرها النّصيّة فتحوّلت من نظريّة في الوجود إلى 

 ة/ مسموعة/ مرئيّة/...(.وءالعلاميّة كيفما كان شكلها )مقر 

ا كان للمقاربة السّيميائيّة مكانة مهمّة في النّقد العربيّ والغربيّ الحديث، آثرنا البحث في مصطلحاتها           
ّ
ــ ولمـ

بْيا ق منها بالإشكال المصطلحيّ الذي غدا السّمة البارزة لها في النّقود العربيّة وتِّ
ّ
ن إشكالاتها لا سيّما ما تعل

ين. بِّ
ُ
 تعيقها عن التّلقّيّ السّليم والفهم القويم والإجراء الواضح الم

 :(Sémiotique)أ /  مصطلح 

ذ بها لضمان حسن تقبّل المصطلح الوافد هو اختيار مقابل عربيّ واحد           
َ
لعلّ من أوْكد الأسباب التي يُؤخ

يكون بمثابة الاسم من المسمّى يختصّ به ولا يُحيل على غيره ضمانًا لحُسن إدراكه واستيعابه. ولكنّ المتأمّل في 

شار به إلى المقاربة السّيميائيّة (Sémiotique)تلقّيّ الدّراسات العربيّة للمصطلح الغربيّ 
ُ
يُلاحظ ولا ريْب  ،الم

رجمة 
ّ
ا حول الت ا نقديًّ

ً
ا وخلاف  مصطلحيًّ

ً
تداخل ترجماته وضبابيّة مدلولاته وتعدّديّة مقابلاته، وهو ما طرح إشكالا

افيّة التي يُمكن وسْم هذا المصطلح الوافد بها. ولذلك ارتأينا 
ّ

 -ولى في مرحلة أ -الجامعة المانعة، الكافيّة الش

بين مظاهر فوضويّة ترجمة المصطلح السّيميائيّ، ثمّ 
ُ
رحلة في م -عرض خطاطة توضيحيّة ذات طابع إجماليّ ت

 في شكل جداول بيانيّة ذات تعدّديّة ترجميّة: -ثانيّة 
ً
 نعرض إلى ذلك إجمالا

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

رجمات العربيّة 
ّ
الت

لمصطلح

(Sémiotique) 

 علم السّيميـــــــاء

ـــــــيّة ـــــ ــــ  الدّلائلـــ

ـــــــــة  علم الدّلالـــ

 علم الإشارات

ــــــــيّة ــــ  العلاماتــ

 علم السّيميائيّات

ـــــــيّة  السّيميائـــ

 السّيميوطيــــــــــقا

ــــيا  السّيميولوجــــ

ــــــــوز  ــــ  علم الرّمـ

ـــــــةعلم ــــ  الأدّلــ

ـــــــوز  ــــ  علم الرّمـ

 السّيميائيّات

ـــــــنى  علم المعــ

 السّيمـــــيـــــــاء

 الإشاراتــــيّة

ــــيّات ــــــلامـ  العـ

ـــــــات  علم العلامـــ

 الرّمـــوزيّة

 السّيميّة
علم 

 السّمة
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رجمة المصطلحيّة في الدّراسات العربيّة           
ّ
نا إذ نعرض بالدّراسة والتّحليل لإشكاليّة الت

ّ
لمع إلى أن

ُ
  (33)ن

ً
لة

ّ
ممث

ما فقط نهدف إلى الإنارة 
ّ
ى من ذلك الإحصاء والحصر، وإن نا لا نتغيَّ

ّ
في الأنموذج المصطلحيّ السّيميائيّ، فإن

المصطلحيّ الذي يُوهن الدّراسات العربيّة ويعرّضها للخلافيّة والضبابيّة ومن العلميّة والتّحسيس بهذا الإشكال 

نا سنعرض هذا الجرد 
ّ
ثمّ إساءة التّأويل والفهم للمدوّنات التي يتمّ مقاربتها بهذا المنهج العلاميّ. وبناءً عليه، فإن

بعد مًا في الدّراسات العربيّة ذات الالمصطلحيّ للسّيميائيّة بما يخدم مشكليّة البحث فحسب ويُض يء جانبًا معتّ 

بقدر ما هو تحسيس يّ توجيهيّ يلفت النّظر إلى راهن  (34)الاصطلاحيّ، لذلك فليس رهاننا إحصائيّ تجريديّ 

المصطلح السّيميائيّ في الآفاق النّقديّة العربيّة وما يعيشه من أزمة حادّة، ولبيان ذلك قمنا بمعاينة الإشكال 

يل في جدول منضّد ذي أربع خانات؛ خانة أولى لعرض المصطلح الأجنبيّ، وثانيّة للمقترحات الذي نحن إليه بسب

قت به، وثالثة للنّاقل 
ّ
رجميّة التي تعل

ّ
مًا  -الت الذي سكّ المقابل العربيّ للمصطلح الغربيّ  -ناقدًا كان أو مترجِّ

رجميّ في بيئته 
ّ
عته النّقديّة العربيّة بذكر المرجع العلميّ وطبيالمدروس، وخانة أخيرة تمّ فيها تنزيل المقترح الت

كان قد ورد في معاجم أو كتب أو مقالات حتّى يتسنّى للدّارس العربيّ الوعي بالفروقات المصطلحيّة التي  سواء

 شابت نقل المصطلح السّيميائيّ في النّقود العربيّة على تنوّعها. 

وليس من شكّ في أنّ إشكاليّة المصطلح السّيميائيّ ليست من الإشكاليّات العصيّة الخفيّة التي لا يُمكن           

ة 
ّ
ما تتبدّى للدّارس بمجرّد قراءته لسفر أو سفريْن أو ثل

ّ
ر، وإن

ّ
 بكثير من التّدبّر والتّفك

ّ
على أقص ى  –ملاحظتها إلا

  -تقدير 
ّ
رجميّ العربيّ في من الأسفار العربيّة التي ات

ّ
ه لم يتمّ الاختلاف الت

ّ
خذت من السّيميائيّة موضوعًا؛ ذلك أن

ما حصل الاختلاف أيضًا في العتبة 
ّ
انويّة التي تتكوّن منها المقاربة السّيميائيّة فحسب، وإن

ّ
المصطلحات الث

 في تسميّ 
ً
لة

ّ
عرَف، وإليالمصطلحيّة الأولى التي منها يلج الباحث إلى هذا المجال العلميّ ممث

ُ
نسَب، تها التي بها ت

ُ
ها ت

 ب
ً
ل هويّتها ويتحدّد موضوعها. لذلك نبتدئ أوّلا

ّ
لح مظاهر الإشكال في ترجمة المصط بيانواستنادًا إليها تتشك

حيل على هذا العلم وهو مصطلح 
ُ
رجمات العربيّة التي (Sémiotique)الم

ّ
، ومن ثمّ نعرض تباعًا إلى بقيّة الت

لة أساسًا في مصطلحات شابت نقل المصطلح
ّ
قة بالجهاز المصطلحيّ للسّيميائيّة المتمث

ّ
انويّة المتعل

ّ
ات الث

(Signe)و ،(Sémiosis)و ،(Signfication) ّبكة المصطلحيّة السّيميائيّة، فعسانا نتعر
ّ

 ض. وأمّا بقيّة الش

ات بحثيّة أخرى نظرًا إلى ضيق المقام وكثافة
ّ
 المقال: إليها بالدّراسة والتّحليل في محط

 
رجمة العربيّة المصطلح الأجنبيّ 

ّ
م الت  الدّراسة العربيّة  النّاقد/ المترجِّ

 / كتب(صادر)م
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 السّيميوطيقا

 

صال الأدبيّ  - محمّد فكري الجزار
ّ
مّة ، الهيئة المصريّة العاالعنوان وسيميوطيقا الات

 .1998، 1للكتاب، مصر، ط.

أبو اليزيد إبراهيم 

 خفاجة

، دار سيميوطيقا العنوان في شعر عبد الوهّاب البياتي -

 .2003النّهضة العربيّة، مصر، 

شر والتّوزيع، محاضرات في السيميولوجيا - رغينيسّ محمّد ال
ّ
قافة للن

ّ
، دار الث

 (35). 1987، 1المغرب، ط.

- 2 - 

 علم الإشارة

ـــكتـــاب في تـــــرجمـــته  - منذر عياش ي ــيير جـــــيرو»لــ ـــارة: « :بـ ــ عـــلم الإشـ

 . 1992، دار طلامس، دمشق، سوريا، السّيميولوجيا
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(Sémiotique) 
 

 

 

 

 

- 3 - 

 العلاماتيّة

 منذر عياش ي

 

قافيّ العربيّ، الدّار البيضاء العلاماتيّة وعلم النّصّ  -
ّ
، المركز الث

 (36). 2004، 1المغرب، ط.

غويّة العربيّةالعلاماتيّة: قراءة في  -
ّ
، مؤسّسة العلامة الل

 .2009اليمامة الصحفيّة، السّعوديّة، 

- 4 - 

 علم العلامات

، مراجعة علم العلامات«: بول كوبلي»في ترجمته لكتاب  - جمال الجزيري 

قافة، 
ّ
وإشراف: إمام عبد الفتّاح إمام، المجلس الأعلى للث

 .2005، 1القاهرة، مصر، ط.

- 5 - 

ــدلائــلـيّــة ــ  الـ

عر«مايكل ريفاتير» ترجمته لكتاب  - محمّد معتصم
ّ

ر كليّة ، نش: دلائليّات الش

 .1997، 1الآداب والعلوم الإنسانيّة بالرّباط، المغرب، ط.

عر الجزائريّ  - عبد القادر فيدوح
ّ

 ،دلائليّة النّصّ الأدبيّ: دراسة سيميائيّة للش

 (37). 1993ديوان المطبوعات الجامعيّة بوهران، الجزائر، 

، دار الكتاب الجديد س/ ز«: رولان بارت»في ترجمته لكتاب  - محمّد البكري 

 (38). 2016، 1المتّحدة، بيروت، لبنان، ط.

   - 6  - 

ة     
ّ
 علم الأدل

ةمبادئ في علم «: رولان بارت»في ترجمته لكتاب  - محمّد البكري 
ّ
ار ، دالأدل

 (39). 1987، 2الحوار، سوريا، ط.

         

 

 

 

 

 

             -7- 

 السّيميولوجيا

 

 عبد الله الغذامي

 

شريحيّة: قراءة نقديّة  -
ّ
الخطيئة والتّكفير من البنيويّة إلى الت

، 4، الهيئة المصريّة العامّة للكتاب، مصر، ط.لنموذج معاصر

 .51ص  ← 43، ص 1998

ـــــتاب  - نظيفمحمّد  ــ ــ ـــمـــــته لكــ ــ ــرجــ ــ ــي تــ ــ ــ ــــوسان»فــ ــ ــ ـــ ــ ـ ــ ـــــرنار ت ـــ ـــــا هي «: بـ ــ مـ

رق، المغرب، السّيميولوجيا
ّ

 . 2000، إفريقيا الش

 أحمد شرجي

 

ل بوصفه علامة وحامل للعلامات -
ّ
ل: الممث

ّ
 ،سيميولوجيا الممث

شر،
ّ
 .2013سوريا،  صفحات للدّراسات والن

قافة -
ّ
غة، المرجع، الث

ّ
، منشورات سيميولوجيا المسرح: الل

 .2015ضفاف، لبنان، منشورات الاختلاف، الجزائر، 

غويّة  - منذر عيّاش ي
ّ
العلاماتيّة )السّيميولوجيا(: قراءة في العلامة الل

م الكتب الحديث، الأردن، العربيّة
َ
 .2013، عال

سانيّات إلى السّيميولوجيا - سلوى النّجار 
ّ
، مطبعة رحلة الدّليل من الل

سفير الفنّيّ، صفاقس، تونس، 
ّ
 (40) .2006الت

 

- 8 - 

ــوزيّة  الرّمـ

 ان أبو زيدطو أن

 

عريّة: مقاربة رموزيّة،  -
ّ

دار خطوط كتابة خليل حاوي الش

شر والتّوزيع، الأردن، 
ّ
 .2020وظلال للن

ة ، المؤسّستحليل النّصوص والأنواع على المقاربة الرّموزيّة -

 .2012الحديثة للكتاب، لبنان، 

 

 

 

 

 

 محمّد بن عيّاد

 

ف جماعي بعنوان:  -
َّ
، دروب السّيمياءفي إشرافه على مؤل

وحدة البحث في المناهج التّأويليّة، كليّة الآداب والعلوم 

 .2008، 1بصفاقس، تونس، ط.الإنسانيّة 

، دار كنوز المعرفة العلميّة، قضايا في السّيمياء والدّلالة - صابر الحباشة

 .2015الأردن،
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 السّيمياء

، منشورات السّيمياء«: بيار جيبرو»في ترجمته لكتاب  - أنطوان أبو زيد

 .1984عويدات، بيروت، لبنان، 

ز ، المركسيمياء الكون «: لوتمانيوري »في ترجمته لكتاب  - نوس ي الحميدعبد 

قافيّ العربيّ، الدّار البيضاء، ط.
ّ
 .2011، 1الث

 ،السّيمياء والتّأويل«: روبرت شولز»في ترجمته لكتاب  - سعيد الغانمي

شر، بيروت، ط.
ّ
 .1994، 1المؤسّسة العربيّة للدّراسات والن

شوالإشارةسيمياء التّأويل: الحريري بين العبارة  - رشيد الإدريس ي
ّ
ر ، رؤية للن

 .2010، 1والتّوزيع، القاهرة، ط.

 عادل فاخوري

 

شر والتّوزيع، تيّارات في السّيمياء -
ّ
باعة والن

ّ
ليعة للط

ّ
، دار الط

 .1990، 1بيروت، لبنان، ط.

علم الدّلالة عند العرب: دراسة مقارنة مع السّيمياء  -

شر، لبنان، الحديثة
ّ
ليعة للن

ّ
 .1994، دار الط

يمياء دليل راوتليدج لعلم السّ «: بول كوبلي»في ترجمتها لكتاب  - هبة شندب

غويّات
ّ
رجمة، لبنان، والل

ّ
مة العربيّة للت

ّ
 .2016، المنظ

يوسف بن سليمان 

 المعمري 

، الآن ناشرون سيمياء المكان بين قصيدتيْ العمود والنّثر -

 .2022وموزّعون، الأردن، 

 ، دار ميمالجنس الأدبي وشعريّات الأنساق النّصيّةسيمياء  - سطنبول ناصر

شر، الجزائر، ط.
ّ
 .2022، 1للن

 أحمد عمّار مداس

 

السّيمياء والتّأويل: دراسة إجرائيّة في آليّات التّأويل وحدوده  -

م الكتب الحديث، الأردن، ومستويّاته
َ
 .2011، عال

عريّ  -
ّ

عمّان، ، مركز الكتاب الأكاديميّ، سيمياء السّرد الش

2020. 

شفي السّيمياء: مباحث في الأدب العربيّ  - وسام قباني
ّ
باعة والن

ّ
ر ، تمّوز للط

 .2017والتّوزيع، سوريا، 

حاد الكتّاب تطبيقات في السّيمياء الاجتماعيّ للأدب - رودان أسمر مرعي
ّ
، ات

 .2015العرب، سوريا، 

 منذر عياش ي

 

اق أنس: عناصر السّيمياء«: رولان بارت»في ترجمته لكتاب  -

شر  العلامات وتصنيف المسائل،
ّ
دار نينوى للدّراسات والن

 .2019والتّوزيع، سوريا، 

    -10- 

ــلــم    ـــ  عـ

 الـــسّيـميـــاء       

ة
ّ
 بلقاسم دف

 

كتاب ، ضمن: علم السّيمياء والعنوان في النّصّ الأدبيّ  -

ى معهد )ملتق لوطنيّ الأوّل السّيميائيّة والنّصّ الأدبيّ: الملتقى ا

غة العربيّة وآدابها(
ّ

المنعقد ببسكرة، جامعة محمّد خضير،  الل

 وما بعدها. 33، ص 2000، نوفمبر8 -7الجزائر: 

  -11- 

 علم السّمة     

عري  - حسين فيلالي
ّ

، منشورات أهل القلم، الجزائر، السّمة والنّصّ الش

 .2007، 1ط.

غة السّمة والنّصّ السّرديّ: -
ّ
، موفم مقاربة في شفرة الل

شر، المؤسّسة الوطنيّة للفنون المطبعيّة، الجزائر، 
ّ
 .2008للن
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 السّــيمـيائــيّـــة    

 

 محمّد بن عيّاد

 

، تقديم الأستاذ: محمّد الهادي مسالك التّأويل السّيميائيّ  -

رابلس ي، وحدة البحث في المناهج التّأويليّة، كليّة 
ّ
داب الآ الط

 .2009، 1والعلوم الإنسانيّة بصفاقس، تونس، ط.

محمّد النّاصر 

 العجيمي

النّقد الرّوائيّ العربيّ الحديث: واقعه وإشكاليّاته من خلال  -

 .280ص  ← 225، مذكور، ص بعض المداخل

 عامر الحلوانيّ 

 

، مخبر البحث في المناهج التّأويليّة، في القراءة السّيميائيّة -

منشورات كليّة الآداب والعلوم الإنسانيّة بصفاقس، تونس، 

2005. 

حمّد ، تقديم الأستاذ: مالتّحليل السّيميائيّ والمشروع التّأويليّ  -

الخبو، وحدة البحث في المناهج التّأويليّة، كليّة الآداب والعلوم 

 .2010، 1الإنسانيّة بصفاقس، تونس، ط.

، وحدة تحليل القرآن بين الحجاج والإعجاز سيميائيّة - محمود المصفار

الخطاب، كليّة الآداب والعلوم الإنسانيّة بصفاقس، تونس، 

  )د.ت(.

شر التّحليل السّيميائيّ للخطاب السّرديّ  - بورايو حميدعبد ال
ّ
، دار الغرب للن

 .2013، 1والتّوزيع، الجزائر، ط.

شفي التّحرير الإعلاميّ  الكفاية السّيميائيّة - أكرم الربيعي
ّ
ر ، دار أمجد للن

 .2016والتّوزيع، الأردن، 

ميائيّة السّيفي ترجمته لمقالات ونصوص غربيّة تحت بعنوان:  - منذر عياش ي

ــصّ  ــوزيع، ، وعلم النّـ ــ ــ ــشر والتّــ ــ دار نـينوى للدّراسات والنّـ

ـــــوريا،     .2017ســ

 محمّد خريّـــف

/ )سيميائيّة

 علاماتيّة(

ــيّــة - ـــات عـــــلاماتـ ـــاربـ ـــقـ ــربيّة: مـ ، نينوى في السّيـــميائيّة الــعــ

شر والتّوزيع، سوريا، 
ّ
 .2017للدّراسات والن

 منير الزامل

 

التّحليل السّيميائيّ للمسرح: سيميائيّة العنوان، سيميائيّة  -

خصيّات، سيميائيّة المكان
ّ

شر الش
ّ
باعة والن

ّ
، دار رسلان للط

 (41). 2014والتّوزيع، سوريا، 

 جمال حضري 

 

ــكـــــتاب  - ــمــتـــه لـ ــوزيـــف كـــــورتيس»في ترجـ ــ مدخل إلى «: جـ

، دار العربيّة للعلوم ناشرون، السّيميائيّة السّرديّة والخطابيّة

 .2007بيروت، لبنان، 

يميائيّة السّ  فيز الوجي«: كلينكنبرغماري »في ترجمته لكتاب  -

شر والتّوزيع، العامّة
ّ
، المؤسّسة الجامعيّة للدّراسات والن

 .2015لبنان، 

  - إبراهيم علي جابر
ّ
 العربي: بحث في بلاغة التّواصل المرئيّ: خط

ّ
سيميائيّة الخط

لث نموذجًا
ُّ
شر والتّوزيع، الأردن، الث

ّ
، مؤسّسة الورّاق للن

2016. 

رؤية  ،سيميائيّة السّرد: بحث في الوجود السّيميائيّ المتجانس - محمّد الدّاهي

شر والتّوزيع، مصر، 
ّ
 .2009للن



يميائيّة  راسات العربيّة إشكاليّة نقل المصطلحات السِّّ  بلقاسم التّايب/ في الدِّّ

 

                  111                2025 جوان                02العدد:            07 لمجلدا           إحالات       مجلة        

  

أسس السّيميائيّة، «:دانيال تشاندلز»في ترجمته لكتاب  - طلال وهبه

رجمة، بيروت، لبنان، ط.
ّ
مة العربيّة للت

ّ
 . 2008، 1المنظ

محمّد إسماعيل 

 بصل

وس: دراسة تطبيقيّةقراءات  -
ّ
، دار سيميائيّة في مسرح ون

 الأهالي، دمشق، )د.ت(.

فين
ّ
التّحليل النّفس يّ السّيميائيّ والإناس يّ في متكافئة العقل  - مجموعة مؤل

باعة والتّوزيع، لبنان، المتخيّل
ّ
، مكتبة حسن العصريّة للط

2017. 

فين
ّ
ات ، منشور للخطاب الإشهاري التّحليل النّفس يّ السّيميائيّ  - مجموعة مؤل

شر والتّوزيع، العراق، 
ّ
 . 2019دار شهريار للن

، دار الكتاب الجديد المتحدة، بيروت، الأنظمة السّيميائيّة - هيثم سرحان

 .2008لبنان، 

نفلة حسن أحمد 

 العزى 

التّحليل السّيميائيّ للفنّ الرّوائيّ: دراسة تطبيقيّة لرواية  -

 .2012، المكتب الجامعى الحديث، مصر، الزيني بركات

شر التّحليل السّيميائيّة والخطاب - نعيمة سعديّة
ّ
م الكتب الحديث للن

َ
، عال

 .2016والتّوزيع، الأردن، 

ر الأيّام ، داسيميائيّة المركز والهامش في الأدب العربيّ المعاصر - سعيد بودوز 

شر والتّوزيع، الأردن، 
ّ
 .2017للن

ات ، مؤسّسة النّيل والفر السّيميائيّة في شعر ناجي عبد المنعم - فتحي فوزيمحمّد 

شر والتّوزيع، مصر، 
ّ
بع والن

ّ
 .2022للط

خصيّة في الرّواية السّعوديّة - ريم مفواز الفواز
ّ

ار ، مؤسّسة الانتشسيميائيّة الش

 .2015العربيّ، لبنان، 

رق، الدّار البيضاء،  ،سيميائيّة النّصّ الأدبيّ   - أنور المرتجى
ّ

نشر إفريقيا الش

 .1987المغرب، 

محمّد صالح 

 البوعمراني

قافيّ  -
ّ
شالسّيميائيّة العرفانيّة: الاستعاريّ والث

ّ
ر ، مركز الن

 .2015الجامعيّ، تونس، 

 «: أمبرتو إيكو»في ترجمته لكتاب  - أحمد الصّمعي
ّ
، غةالسّيميائيّة وفلسفة الل

 .2005، 1للترجمة، لبنان، ط.المنظمة العربيّة 

-13- 

ــات      ــ  السّـيمـيائيّ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 سعيد بنكراد

 

، منشورات الزّمن، السّيميائيّات: مفاهيمها وتطبيقاتها -

 .2003مطبعة النّجاح الجديدة، المغرب، 

 ،السّيميائيّات والتّأويل: مدخل لسيميائيّات شارل.ش. بورس -

قافيّ العربيّ، المغرب، المركز 
ّ
 .2005الث

، منشورات ضفاف، في السّيميائيّات العربيّة القديمة - مبارك حنون 

 .2018بيروت، لبنان، 

شر، الدّار البيضاء، دروس في السّيميائيّات -
ّ
، دار توبقال للن

 .1987، 1المغرب، ط.

طيف 
ّ
عبد الل

 محفوظ

 

شر والتّوزيع، سوريا، ، دار الحوار سيميائيّات التّظهير -
ّ
للن

2021. 
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المعنى وفرضيّات الإنتاج: مقاربة سيميائيّة لروايات نجيب  -

، مختبر السّيميائيّات وتحليل الخطابات الأدبيّة محفوظ

والفنيّة، كليّة الآداب والعلوم الإنسانيّة بنمسيك، المغرب، 

2022. 

السّيميائيّات أو نظريّة «: دولودالجيرار »في ترجمته لكتاب  - عبد الرّحمان بوعلي

 .2004، 1دار الحوار، سوريا، ط. العلامات،

 منذر عياش ي

 

اق السّيميائيّات: دراسة الأنس«: بيير جيرو» في ترجمته لكتاب  -

غويّة
ّ
سميائيّة غير الل

ّ
شر والتّوزيع، ال

ّ
، دار نينوى للدّراسات والن

 .2016سوريا، 

جاهاتها -
ّ
، دار أمل الجديدة ومفاهيمها السّيميائيّات: ات

شر والتّوزيع، دمشق، سوريا، 
ّ
باعة والن

ّ
 .2017للط

حمال شعبان 

 شاوش

سيميائيّات الصّورة: الأسس المعرفيّة والمقاربات التّحليليّة،  -

منشورات فرقة البحث الجامعيّ، ألفا للوثائق، الجزائر، 

2022. 

 ،الدّرس البلاغيّ العربيّ بين السّيميائيّات وتحليل الخطاب - لخذاري سعــد

منشورات ضفاف، لبنان، منشورات الاختلاف، الجزائر، 

  .2017، 1ط.

ــوس  - رشيد بن مالك ــ ـــ ــ ــه لقامـ ــتــ «: ج.كورتيس»،«أ.ج.غريماس»في ترجــمـ

غة، دار كنوز 
ّ
عقلن في نظريّة الل

ُ
السّيميائيّات: القاموس الم

 . 2020لمعرفة العلميّة، الأردن، ا

غة  - محمّد إقبال عروي
ّ
غويّ في الل

ّ
رادف الل

ّ
السّيميائيات وتحليلها لظاهرة الت

ة عالم الفكر، ضمن: والتّفسير
ّ
، 3، عدد 24، مج. مجل

 .1997سبتمبر، 

 أحمد يوسف

 

 ،السّيميائيّات الواصفة: المنطق السّيميائيّ وجبر العلامات -

 .2005العربيّة للعلوم ناشرون، لبنان، الدّار 

، الدار العربيّة للعلوم، منشورات معجم السّيميائيات - فيصل الأحمر

 .2010، 1الاختلاف، الجزائر، ط.

دار  ،السّيميائيّات العامّة بين السّيميولوجيا والسّيميوطيقا - محمّد الكرافس

شر والتّوزيع، الأردن، 
ّ
 (42). 2018أسامة للن

 

ا من هذا الجرد المصطلحيّ  - لنا استبان           
ً
يّ في نقل ا – انطلاق

ّ
لمصطلح الغربيّ مدَى التّفاوت الجل

(Sémiotique) ( 
ً
ا مَهُولا يًّ رْجَمِّ

َ
 وتعريبًا لهذا المصطلح  13في الدّراسات العربيّة؛ ذلك أنّ هناك تعدّدًا ت

ً
ترجمة

ديد في نقل هذا المصطلح، لا بين كتابات الدّارسين  الغربيّ المعنيُّ بالدّراسة(، وهو ما يُبرز
ّ

مدى التبايُن الش

فَات الدّارس العربيّ الواحد )
َّ
ل
َ
على سبيل المثال لا الحصر، وجدنا أنّ النّاقد منذر العرب فحسب، بل بين مؤ

ماتيّة العلا  –يمياء السّ  -له ستّ ترجمات لهذا المصطلح، هي: علم الإشارة  -دول أعلاه جكما تبيّن في ال –عيّاش يّ 

رجمات العربيّة اطرادًا وتواترًا هو لفظ  السّيميائيّات، السّيميائيّة(. -السّيميولوجيا  –
ّ
بيد أنّ أكثر الت
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في « ةالسّيميائيّ »جمعًا؛ لذلك اصطفينا من كلّ تلكم المقابلات لفظ « السّيميائيّات»مفردًا، و« السّيميائيّة»

وإن كان رائجًا مع مقابلات ترجميّة  –النّقاد ورواجه في أغلب الدّول العربيّة  وسم عنوان البحث لتواتره بين

ه قد حصل شبه استقرار -مصطلحيّة أخرى موازيّة 
ّ
، فالسّيميائيّة مفرد في صيغة الجمع. ومنه يمكن القول إن

رجمة العربيّة  –خاصّة في السّنوات الأخيرة  –مصطلحيّ عفويّ يتّجه 
ّ
« يائيّاتسيم»أو « يميائيّةس»إلى اعتماد الت

في الإحالة على علم العلامات المسْتلهَم من النّقد الغربيّ الذي يدرس العلامة في كلّ ميادينها الإنسانيّة؛ ذلك أنّ 

سعين
ّ
ة ات من القرن الماض ي يستخدم في الإحاليالنّاقد السّوريّ منذر عياش ي كان في بداياته البحثيّة فترة الت

ولوجيا، لكنّه السّيميو السّيمياء، و علم الإشارة، و يميائيّة المقابلات العربيّة التّاليّة: العلاماتيّة، على المقاربة السّ 

وأصبح يستخدم لفظيْ: السّيميائيّة، والسّيميائيّات كما تبيّنا ذلك من خلال  2016عدل عن ذلك منذ سنة 

رجميّة بعضها ببعض. بيد أنّ ذ
ّ
قل الجهاز في ن اترجميًّ  الك غير كافٍ، إذ ثمّة تفاوتً مقارنة مصنّفاته النّقديّة والت

 المصطلحيّ المكوّن للمقاربة السّيميائيّة سنعرض نماذج منها في العناصر المواليّة من البحث.

 (:Signe)ب / مصطلح 

ر جمة العربيّة المصطلح الأجنبيّ 
ّ
م الت  الدّراسة العربيّة  النّاقد/المترجِّ

 )معاجم/كتب/ دوريّات(

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(Signe) 

-1- 

ــارة  الإشــ

 محمّد العمري 

 

 ،الإشارة والسّيما والدّليل: الجاحظ أبو بحر بن عثمان -

ة دراسات سيميائيّةضمن : 
ّ
، عدد لسانيّة -أدبيّة -مجل

 .1990، فاس، المغرب، 4

يّة، أسس السّيميائ«:دانيال تشاندلز»في ترجمته لكتاب  - طلال وهبه

، )إذ عرّف السّيميائيّة بأنّها دراسة 27مذكور، ص 

 للإشارات(.

ــاب  - منذر عياش ي ــــكتـ ــته لـ ـــارة: « :بـــيير جـــــيرو»في تـــــرجمـ ــ ــلم الإشـ عـ

 ، مذكور.السّيميولوجيا

         -2- 

مة       السِّّ

عري  - حسين فيلالي
ّ

 ، مذكور.السّمة والنّصّ الش

غةالسّمة  -
ّ
 ر.، مذكو والنّصّ السّرديّ: مقاربة في شفرة الل

         -3- 

ــيـل       الدّلـ

 سلوى النّجار 

 

سانيّات إلى السّيميولوجيا -
ّ
ور، ، مذكرحلة الدّليل من الل

 (43). 39ص 

ائع الحداوي 
ّ
ز ، المركسيميائيّات التّأويل: الإنتاج ومنطق الدّلائل - الط

قافيّ العربيّ، 
ّ
 .2006المغرب، الث

ف الدّليل افتقارًا والتّأويل انتشارًا - عبد الله البهلول 
َّ
، ضمن المؤل

ص  ← 149، مذكور، ص دروب السّيمياءالجماعيّ، 

178. 

ة«: رولان بارت»في ترجمته لكتاب  محمّد البكري 
ّ
 ،مبادئ في علم الأدل

 مذكور.

 

       -4- 

 محمّد بن عيّاد

 

 171، مذكور، ص  في مناهج البحثمحمّد بن عيّاد،  -

 (44)وما بعدها. 
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ـــــلامــة            العــ

 

 

 

 .142، مذكور، ص الكيان والبيان -

النّقد الرّوائيّ العربيّ الحديث: واقعه وإشكاليّاته من  - محمّد النّاصر العجيميّ 

 (45)، مذكور. خلال بعض المداخل

شاة والموضوعالسّيميائيّات:  - سعيد بنكراد
ّ
م ، ضمن: الن

َ
ة عال

ّ
مجل

 (46)، مذكور. الفكر

ة سيميائيّات، ضمن: السّيميائيّات القانونيّة - 47عبد الحقّ بلعابد 
ّ

 ،مجل

، جامعة وهران، الجزائر، خريف، 1، السّنة: 1العدد:

 .29، ص 2005

ة سيميائيّات، ضمن: العلامة والسّيرورة الدّلاليّة - فضيلة قوتال
ّ

 ،مجل

، خريف، الجزائر، 1، السّنة: 1جامعة وهران، العدد: 

 .177، ص 2005

 سيميائيّات التّواصل«: يبير غيرو»في ترجمته لكتاب  - محمّد العماري 

ة علامات المغربيّة، ضمن: الاجتماعي
ّ

، 12، العدد: مجل

 .45 – 44، ص ص 1999السّنة: 

النّصّ الفلسفيّ: نصّ/ ضدّ: الوجود  سيميوطيقا - سامي أدهم

ة سيميائيّات، ضمن: والممكن
ّ

 – 4، مذكور، ص ص مجل

11 .(48) 

ل بوصفه علامة وحامل  - أحمد شرجي
ّ
ل: الممث

ّ
سيميولوجيا الممث

 ، مذكور.للعلامات

 محمّد كلاب

 

العلامة والرّواية: دراسة سيميائيّة في رواية ستائر  -

ة جامعة الشّارقة ، ضمن: العتمة لوليد الهودلي
ّ

مجل

ارقة، مذكور، للعلوم الإنسانيّة والاجتماعيّة
ّ

، جامعة الش

 .159ص  ← 133ص 

ة علامات المغربيّة، ضمن: فلسفة العلامة وتأويلها - أمين يوسف عودة
ّ

 ،مجل

 .2008، 30العدد: 

ة الفكر العربيّ المعاصر، ضمن: أقسام العلامة - عادل فاخوري
ّ

، مجل

، 1980، لبنان، يونيو، 2مركز الإنماء القومي، العدد: 

 .95ص  ← 93ص 

ب
ّ
راث - محمّد عبد المطل

ّ
ة فصول ، ضمن : مفهوم العلامة في الت

ّ
 مجل

ّ
د: ، المجل

 .1985، مصر، ديسمبر، 1، العدد: 6

سق  - يوسف حطيني
ّ
فلسفة العلامة: رحلة العلامة من الفكرة إلى الن

ة الكلمة، ضمن: المعرفيّ 
ّ

، منتدى الكلمة للدّراسات مجل

د: 
ّ
، لبنان، صيف، 88، العدد: 22والأبحاث، المجل

 .180ص  ← 173، ص 2015
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 في ترجمة المصطلح           
ً
لا

ّ
استبان لنا من خلال هذا الجدول البيانيّ لقضايا المصطلح السّيميائيّ ممث

رجمات العربيّة أنّ ترجمته بــ  (Signe)السّيميائيّ الغربيّ 
ّ
ت بالقبول يَ ظِّ قد حَ « العلامة»الذي تباينت حوله الت

 
ً
رجمة، أوّلا

ّ
الإحالة  في جاهتهالو  لدى نزر غير قليل من النّقاد العرب في هذا المضمار لذلك نتبنّى بدورنا هذه الت

ا، لأنّها بمنأى ع رجمات الأخرى على المعنى الأصليّ لهذا المصطلح الأجنبيّ. وثانيًّ
ّ
ا، (49)ن التّداخل مع بقيّة الت

ً
. وثالث

وإن كان شيوعًا عفويًا غير مصطلح عليه، لكنّه حصل على  –لكونها الأكثر شيوعًا بين الدّارسين والنّقاد العرب 

صدافة العفويّة 
ُ
ة بنجاعة مرد –سبيل الم

ّ
ت المصطلح السّيميائيّ وتعدّديّته المخل

ّ
ديّته و فلا نريد أن نزيد في تشت

 وتأويليّته.

 :(Sémiosis)د / مصطلح 

رجمة المصطلح الأجنبيّ 
ّ
 الت

 العربيّة 

م  الدّراسة العربيّة  النّاقد/ المترجِّ

 )معاجم/ كتب/ دوريّات(

 

 

 

 

 

 

 

 

(Sémiosis) 

 

 السّيميوزيس 

 محمّد بن عيّاد

 

، ضمن بين الحصار الإيديولوجيّ والتّأويل الأنطلولوجيّ  -

ف الجماعيّ، 
َّ
ص  ← 49، مذكور، ص دروب السّيمياءالمؤل

87 .(50) 

، منشورات المكتبة معجم المصطلحات الأدبيّة المعاصر - سعيد علوش

 .72، ص 1984الجامعيّة، الدّار البيضاء، 

 عبد السّلام بنعبد  السّيميوسيس

 العالي

، 3ط.، دار توبقال، الدّار البيضاء، درس السّيميولوجيا -

 .14، ص 1993

 م واسِّ
ُ
س،  - عبد الملك مرتاض الم

ّ
م الفكر ضمن:التّأويليّة بين المقدّس والمدن

َ
ة عال

ّ
 ،مجل

د: 
ّ
 .281، ص 2000، الكويت، 1، العدد: 29المجل

  يم  ،إشكاليّة المصطلح في الخطاب النّقديّ العربيّ الجديد - يوسف وغليس ي التسْوِّ

 .253مذكور، ص 

 سعيد بنكراد السّيرورة 

 

 (51)، مذكور. السّيميائيّات: مفاهيمها وتطبيقاتها -

سيرورات التّأويل من الهرموسيّة إلى سعيد بنكراد،  -

، منشورات الاختلاف ودار الأمان، الجزائر، السّيميائيّات

 . 2011والدّار العربيّة للعلوم ناشرون، لبنان، 

السّيرورة التّأويليّة في هرمينوطيقا جورج غادامير وبول  - عبد الله البريمي

قافة والإعلام، الإمارات، ط.ريكور 
ّ
 .2010، 1، نشر دار الث

محمّد النّاصر 

 العجيمي

النّقد الرّوائيّ العربيّ الحديث: واقعه وإشكاليّاته من خلال  -

 .225، مذكور، ص بعض المداخل

بن السنوس ي 

 سعاد

 ، مركز السّيميائيّة ومشروع الدّلالات المفتوحةالسّيرورة  -

 .2018الكتاب الجامعيّ، عمان، 

ة سيميائيّات، ضمن: العلامة والسّيرورة الدّلاليّة - فضيلة قوتال
ّ

، مجل

 .176، ص 2005، خريف، 1، السّنة: 1جامعة وهران، العدد: 
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ى لنا إذن من خلال هذا الجدول التّوضيحيّ تباين النّقاد العرب في ترجمة المصطلح الغربيّ           
ّ
تجل

(Sémiosis)  رجمات العربيّة لهذا المصطلح
ّ
وذهابهم فيه مذاهب ترجميّة وتعريبيّة شتّى. لكنّنا نشير إلى أشهر الت

راد من المصطلح «. سيميوزيس»أو تعريبه بــــ « سيرورة»الوافد وهي ترجمته بـــــ 
ُ
ولفظ السّيرورة يُحقّق المعنى الم

الأمّ وهو معنى الدّوران، فالسّيرورة سير دائم لا يني عن الدّوران، وهي بالتّاليّ تحقّق المعنى المطلوب المتحقّق في 

 
َ
رجمات، فلم تحظ

ّ
فظ الأجنبي. أمّا بقيّة الت

ّ
قترحتها، الكتب التي ا ون مُتُ الباحثين العرب وبقيت في  باهتمام الل

صدافة  –فلم تشتهر 
ُ
لم تستمرّ في الرّواج كبقيّة مصطلحات الجهاز السّيميائيّ التي  من ثمّ ، و –ولو بمحض الم

قت بها ترجمات بتراء جوفاء عجماء لا تشير إلى دوّالها الأصليّة الغربيّة. لصِّ
ُ
 ا

نقل المصطلحات الغربيّة النّقديّة تشكو أزمة في صفوة القول، إنّ المصطلحيّة العربيّة المخصوصة ب          

رجمة والتّعريب كما تبدَّ 
ّ
بعد تفحصّ هذه الإشكاليّة التي لا تقتصر تأثيراتها على الحقل  لنَا ىمستوى الت

ما نجدها متواترة في شتّى المنقولات الغربيّة المصطلحيّة في الدّراسات العربيّة، لكنّها في 
ّ
السّيميائيّ فحسب، وإن

ة من الآثار العربيّة السّيميائيّة. 
ّ
 الميدان السّيميائيّ أوضح وأبْين، إذ يصطدم بها الباحث منذ قراءاته الأولى لثل

 بتوحّد 
ّ
ى إلا

ّ
وليس من شكّ في أنّ الخروج من ربقة هذه الإشكاليّة المصطلحيّة التي تلبّست بالسّيميائيّة لا يتأت

رجمات و الجهود لتوحيد المصطلح السّيميائيّ 
ّ
يّة دلالاته هنا وهناك باختلاف الت

ّ
اد النّق مشاربالمتشظ

وجود ترجمات عديدة لمصطلح غربي واحد كما بيّنا آنفًا بخصوص المصطلحات التي « العبث»والمترجمين؛ فمن 

سع المقام لفاض المقال حول 
ّ
ة على المعضلة المصطلحيّة في الدّراسات العربيّة، ولو ات

ّ
لحديث ا أخذناها نماذج دال

نا لم نعرض كلّ مصطلحات الجهاز السّيميائيّ التي 
ّ
عن أزمة المصطلح السّيميائيّ في النّقود العربيّة؛ ذلك أن

ة على فوض ى نقل المصطلح 
ّ
ما اكتفينا بنماذج معدودة كانت مظاهر دال

ّ
رجميّ العربيّ، وإن

ّ
شابها المشكل الت

نا لسنا ندّعي في المصطلح فلسفة، ولكنّ ، إقّ السّيميائيّ الغربيّ إلى العربيّة ونقودها. والح
ّ
إلى أنّ فلسفة  نا نشير ن

رجميّ  «الإجماع»النّقاد العرب تجاه المصطلح وجب أن تتغيّر وتنتظم في رؤى جماعيّة توافقيّة لتحقيق هدف 
ّ
 ،الت

نا من ثمّ و 
ّ
مة ذات طابَع إلزاميّ دوليّ. ولعل

ّ
 في هياكل تنظيميّة دوريّة محك

ّ
التّوحيد المصطلحيّ، ولا يكون ذلك إلا

تناوَل 
ُ
ل مقا يفلا نبالغ في نهاية المطاف إذا قلنا إنّ إشكاليّة المصطلح السّيميائيّ العربيّ أكبر بكثير من أن ت

لمظاهر والأسباب والحلول، لذلك فهي تحتاج إلى نفس بحثيّ لأنّها إشكاليّة متشعّبة ا من حيث الحجممحدود 

خصّص أساسًا لهذا الغرض المصطلحيّ.
ُ
 عميق في شكل موسوعة أو كتب مفردة بذاتها ت

 :الهوامش
غويّ ) شير لا نقصد بالتّواضع المعنى الأخلاقيّ للكلمة، وإنّما ن - 1

ّ
( بما هو الاتّفاق بين مجموعة من Conventionبه في هذا المقام المعنى العلميّ الل

 المختصّين على إقرار مصطلح مّا للدّلالة على مفهوم مّا.
ة مقاليد، ضمن: المصطلح النّقديّ لدى يوسف وغليس ي: قراءة في الوضع والاستعمالنور الدّين دريم،  - 2

ّ
، جامعة قاصدي مرباح بورقلة، مجل

 . 68ص  ،2016 -، الجزائر، ديسمبر11العدد: 
، تحقيق: عبد السّلام هارون، القاهرة، مطبعة مصطفى الحلبي، مصر، الحيوانهـــ( في كتابه: 255استنادًا إلى مقولة أبي عثمان الجاحظ )ت - 3

 . : " لكلّ صناعة ألفاظ ]...[ لكلّ قوم ألفاظ ". 368 – 366، ص ص 1، الجزء:1965
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غة التّطبيقيّ، يتناول الأسس العلميّة لوضع المصطلحات وتوحيدها. ومعنى هذا أنّ وضع المصطلحات  - 4

ّ
" علم المصطلح من أحدث أفرع علم الل

غويّة لعلم المصطلحلم يعد في ضوء المعايير المعاصرة يتمّ على أساس البحث المفرد ". محمود فهمي حجازي، ال
ّ
، مكتبة غريب، مصر، أسس الل

 ، الفصل الأوّل: علم المصطلح.19د.ت(، ص )

ده أبو الفتح إنّ المواضعة 
ّ
مة مميّزة لكلّ لغة وخصيصة مشتركة بين جميع الألسن فأصل كلّ لسان هو المواضعة والاصطلاح، وهذا ما أك هي سِّ

وما يليها بقوله:  40، ص 1، ج.1952، 2، مصر، ط.، تحقيق: محمّد عليّ النّجار، دار الكتب المصريّةالخصائصهــ( في كتابه: 392عثمان ابن جنّي )ت

غة، إنّما هو تواضع واصطلاح لا وحي وتوقيف ".
ّ
 " أكثر أهل النّظر على أنّ أصل الل

لاصطلاحيّ ا جداليقرّ العديد من الدّارسين بأنّ الخطاب المصطلحيّ العربيّ يعيش أزمة عميقة وإشكاليّة بليغة كثيرًا ما أدّت إلى الصّدام الفكريّ وال - 5

عربيّة حيّة البين الباحثين والدّارسين، الأمر الذي يُضعف المردوديّة البحثيّة والصّرامة العلميّة. ومن الباحثين العرب الذين حملوا لواء الاصطلا 

كر لا الحصر  –وحاولوا توصيفها ومن ثمّ ترصيفها وتصنيفها نذكر 
ّ
كال الذي عبّر عن هذا الإشالنّاقد الجزائريّ يوسف وغليس ي  –على سبيل الذ

ل :11، ص 2008، 1، دار الاختلاف، الجزائر، ط.إشكاليّة المصطلح في الخطاب النّقديّ العربيّ الجديدبقوله صراحة لا مواربة فيها في كتابه: 
ّ
" يُمث

مُعتاصًا من أشكال المواقع التي يتبارَى فيها النّقاد، المصطلح إشكاليّة نقديّة عصيّة ومعضلة من معضلات الخطاب النّقديّ العربيّ المعاصر وموقعًا 

 وبُؤرة من أشدّ البُؤر التي تُثير التّوتّر والجعجعة ما تُثير بين الباحثين والدّارسين ". 
 .53يوسف وغليس ي، إشكاليّة المصطلح في الخطاب النّقديّ العربيّ الجديد، مذكور، ص  - 6
غة العربيّة، دار الفكر، دمشق، ط.رجاء وحيد دويدري، المصطلح  - 7

ّ
 .9، ص 2010، 1العلميّ في الل

، قول ابن منظور في مادة )ص.ل.ح(: " صلح الصّلاح ضدّ الفساد والصلح تصالح 2008، 6ورد في لسان العرب، دار صادر، بيروت، لبنان، ط. - 8

: " صلح 520، في نفس المادّة المذكورة قوله ص 1989دعوة، تركيا، القوم بينهم وقوم صالحون متصالحون ". كما ورد في المعجم الوسيط، دار ال

يء يصلح لك، ومن هنا جاء فعل اصطلح فنقول: اصطلح ق
ّ

يء كان نافعًا أو مناسبًا، يُقال هذا الش 
ّ

ي ، أمو صلاحًا وصلوحًا: زال عنه الفساد، والش 

 زال ما بينهم من خلاف. وأمّا اصطلح قوم على أمر، فنعي بهذا أنّهم تعارفوا عليه واتّفقوا ".  
 عن: علي 1790عرّف مرتض ى الزبيدي )ت - 9

ً
( في معجمه تاج العروس المصطلح بقوله: " اتّفاق طائفة مخصوصة على أمر مخصوص ". نقلا

 .2008قاته العلميّة، مكتبة لبنان ناشرون، بيروت، القاسمي، علم المصطلح: أسسه النّظريّة وتطبي
ة التّعريب، العدد - 10

ّ
طيف عبيد، المنهجيّات المصطلحيّة العربيّة في العصر الحديث في ضوء النّظريّة العامّة لعلم المصطلح، مجل

ّ
، 27 :عبد الل

 .61، ص 2004دمشق، ديسمبر، 
ا للفظ الغربيّ )« المفهوم»ظ: ذهب النّقاد والمترجمون العرب مذاهب بخصوص لف - 11  ترجميًّ

ً
، وثمّة شقّ (Conceptإذ ثمّة منهم مَن جعله مقابلا

ا لدى الباحثين العرب إ(. والحقّ، Notionآخر من النّقاد رأى فيه ترجمة للمصطلح الغربيّ )
ً

رجميّ أن يُحدث تشويش
ّ
قاق الت

ّ
نّ من شأن هذا الش

 بين المصطلح والمفهوم ومقابلاتهما الأجنبيّة في النّقود الغربيّة. المبتدئين ويوقعهم في إساءة فهم العلاقة

ر Le concept( والمفهوم )Le termeولذلك وجب التّمييز بين المصطلح ) تصوَّ
ُ
كل، فالمفهوم هو الم

ّ
ا من أنّ ما بينهما هو ما بين المضمون والش

ً
( " انطلاق

بًا ]...[ يبدو المصطلح إذ
ّ
غويّ للمفهوم ]...[ والمفهوم عادة ما يكون متعدّد الجوانب مرك

ّ
لمفهوم ن محكومًا باالنّظريّ، بينما المصطلح هو التّجسيد الل

 أن يشمل أكثر جوانب هذا 
ً
بات ". ومحاولا

ّ
ا، فالمصطلح جامع مختزل للمرك دة في مناهج البحث، وحمحمّد بن عيّاد، المفهوم. فإذا كان المفهوم تعدّديًّ

، فصل: في تحديد المفاهيم. ولبيان علاقة 29، ص 2007، 1البحث في المناهج التّأويليّة، كليّة الآداب والعلوم الإنسانيّة بصفاقس، تونس، ط.

 همّ قضايا المصطلح، يُمكن العوْدُ أيضًا إلى:المصطلح بالمفهوم وأ

ة علاماتسعيد بنكراد، المصطلح السّيميائيّ: الأصل والإمتداد، ضمن:   -
ّ

 . 2000، المغرب، 14، العدد: مجل

 .200، نسانيّة بسوسة، تونسلوم الإأسماء عبد النّاظر جموس يّ، المتصوّر والمصطلح بين الإجراء والقراءة، تقديم: توفيق الزّيدي، كليّة الآداب والع -
غويّة لعلم المصطلح، مذكور، ص  - 12

ّ
نظر: محمود فهمي حجازي، الأسس الل

ُ
 ، الفصل الأوّل: علم المصطلح.9ا

رجمة بالتّفصيل والتّدقيق ونبذ للتّعرّف إلى - 13
ّ
غويّ والاصطلاحيّ للت

ّ
رجمة والبحث  ةالحدّ الل

ّ
ب، الت

ّ
عن تاريخها، يُمكن العوْدُ إلى: فؤاد عبد المطل

ة التّعريبالعلميّ، ضمن: 
ّ

شر، العدد: مجل
ّ
رجمة والتّأليف والن

ّ
 .4، ص 1998، سوريا، حزيران، 15، المركز العربيّ للتّعريب والت

حسُن العوْدُ إلى: نور الهدى لوشن، علم الدّلالة: دراسة وتطبيق، نشر للتّعرّف إلى علم الدّلالة: موضوعه، تاريخه، قضاياه، أهمّ أعلامه، يَ  - 14

 المكتب الجامعيّ الحديث، الإسكندريّة، مصر، )د.ت(. 
ن الباحثين العرب مَن  - 15  نفي اختيار النّقل الأجدى للمصطلح الأجنبيّ، وتظهر هذه الحيرة حتّى في مطالع العناوين فنجد الكاتب يُورد المقابليْ  حار مِّ

ت ذهن القارئ العربيّ، وخير مثال على ذلك ترجمة عبد القادر قنيني لكتاب 
ّ
ظريّة علم بعنوان: ن« راث كيمبسون »العربييْن لهذا المفهوم، وهو لا يُشت

 .2009، 1الدّلالة )السّيمانطيقا(، الدّار العربيّة للعلوم ناشرون، منشورات الاختلاف، الجزائر، ط
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نظر: منصور مرقومة، إشكاليّة تعريب المصطلحات في الأنثروبولوجيا، ضمن:  - 16

ُ
ة الكلمةا

ّ
، 90، منتدى الكلمة للدّراسات والأبحاث، العدد: مجل

 .122ص ← 119، ص 2016، لبنان، شتاء، 23السّنة: 
ة منيرفاراجع: هشام بن مختاري، إشكاليّة ترجمة المصطلح الفلسفيّ، ضمن:  - 17

ّ
د: ، جاممجل

ّ
، 1، العدد: 4عة أبو بكر بلقايد بتلمسان، المجل

 .112ص  ← 102، ص 2017الجزائر، 
بيّ، ضمن:  - 18

ّ
بيّة وتوحيد المصطلح الط

ّ
نظر: حُسني سبح، المعجمات الط

ُ
غة العربيّة بدمشقا

ّ
ة مَجمَع الل

ّ
د: مجل

ّ
، سوريا، 2، الجزء: 59، المجل

 .244ص  ← 229، ص 1984رجب،  -نيسان
نظر: سلمان محمّد الخليل، قضايا المصطلح في العلوم الصّيدلانيّة، ضمن:  - 19

ُ
ة دراسات مصطلحيّةا

ّ
، معهد الدّراسات المصطلحيّة ومؤسّسة مجل

 .308ص  ← 295، ص 2003، المغرب، فبراير، 3البحوث والدّراسات العلميّة، العدد: 
نظر: فاطمة محامد لعمارة، إشكاليّة ترجمة المصطلحات الاقتصاديّة، ضمن:  - 20

ُ
ة الباحث في العلوم الإنسانيّة والاجتماعيّةا

ّ
ي ، جامعة قاصدمجل

د: 
ّ
 .60ص  ← 53، ص 2022، الجزائر، 3، العدد: 14مرباح بورقلة، المجل

مة، ضمن:  - 21
ّ
جوء في المنظمة المغاربيّة: تعدّد المصطلحات وغياب القوانين المنظ

ّ
ة القانون والأعمالراجع: جامع سموك، إشكاليّة الل

ّ
امعة ، جمجل

 .95ص  ← 54، ص 2016، المغرب، 8الحسن الأوّلن العدد: 
 يحسُن العوْدُ إلى : - 22

صال الاجتماعيّ أويلها في بحوث علوم الإعلام والاتّصال، ضمن: جمال شعبان شاوش، إشكاليّة ترجمة المصطلحات وت - ة الدّوليّة للاتّ
ّ

جامعة  ،المجل

د: 
ّ
 .73ص  ← 55، ص 2015، الجزائر، 2 – 1، العدد: 2عبد الحميد بن باديس مستغانم، المجل

سانيّ الحاسوبيّ، ضمن:  -
ّ
ة دراساتنعيمه حمو، إشكاليّة ترجمة المصطلح الل

ّ
، الجزائر، يوليو، 50ار ثليجي بالأغواط، العدد: ، جامعة عمّ مجل

 .364ص  ← 359، ص 2017
رجمة، إذ يجب أن يكون  - 23

ّ
دين ضرورة على مبدأ الكفاءة في الت

ّ
غة العربيّة، مؤك

ّ
رجمة في إثراء الل

ّ
ترجِّ  أشار العرب منذ القدم إلى أهميّة الت

ُ
م على الم

غة المنقول منها والمنقول إليها على حدّ السّواء، ولا أدلّ على ذلك من قول أبي عثمان الجاحظ في كتابه: 
ّ
، 1جزء:ص الحيوان، مذكور، المعرفته بالل

غة المنقولة »: 78 – 76ص 
ّ
رجمة في وزن علمه في نفس المعرفة، ينبغي أن يكون أعلم النّاس بالل

ّ
رجمان من أن يكون بيانه في نفس الت

ّ
ولا بُدّ للت

م الذي ترجم لا يكمل لذلك أخطأ ق ترجِّ
ُ
 «. در نقصه من الكمالوالمنقول إليها حتّى يكون فيهما سواء وغاية ]...[ وإذا كان الم

غة العربيّة، مذكور، ص  - 24
ّ
 ، المبحث السّادس: المصطلح العلميّ والتّعريب.232المصطلح العلميّ في الل

نظر:  - 25
ُ
غة العربيّ، مذكور، ص للتّوسّع ا

ّ
رجمة.227رجاء وحيد دويدري، المصطلح العلميّ في الل

ّ
 ، المبحث الخامس: المصطلح العلميّ والت

ه على عمليّة التّعريب، ممّا أدّى إلى تكرار وإزدواجيّة في المصطلحات العلميّة لكلّ قطر عربيّ م " إنّ  - 26
ّ
طلحاته صعدم التّنسيق والتّوحيد قد خلع ظل

غة العربيّة، مذكور، ص 
ّ
 .188الحديثة التي وضعها أهله ". رجاء وحيد دويدري، المصطلح العلميّ في الل

رجمة عمل  - 27
ّ
ترجَم له على حدّ السّواء ". محمّ " ذلك أنّ الت

ُ
قافيّ لدى الم

ّ
سق الث

ّ
ترجَم والن

ُ
قافيّ لدى الم

ّ
سق الث

ّ
 دتأويليّ من جهة ارتباطه السّيميائيّ بالن

ء عليه، . وبنا158، ص 2013، 1بن عيّاد، الكيان والبيان، مخبر البحث في المنتهج التّأويليّة، كليّة الآداب والعلوم الإنسانيّة بصفاقس، تونس، ط.

قافيّة ودلالة المصطل
ّ
سقيّة الكليّة " وهي التي تراعي كلّ الجوانب التّاريخيّة والث

ّ
رجمة الن

ّ
ا في حات قديما وحدنقترح ما يُمكن أن نسمّيه بـــ " الت

ً
يث

غتيْن الناقل منها والمنقول إليها.
ّ
 الل
غويّة وأصنائها من المفردات المنتميّات إلى نفس الحقل الدّ  - 28

ّ
رادف التّام بين المفردة الل

ّ
لي معتبرين أنّ لايذهب الكثير من النّقاد إلى نفي مقولة الت

حال ، وبناء عليه، يكون من الكلّ مفردة لغويّة سماتها الدّلاليّة المخصوصة وإنْ توافقت مع بقيّة المفردات في الدّلالة على المعنى العام المشترك
ُ
لم

غويّة.
ّ
رادف التّام بين المفردات الل

ّ
 القول بالت

غة العربيّة، مذكور، ص ص  - 29
ّ
 .315 – 341رجاء وحيد دويدري، المصطلح العلميّ في الل

غويّة لعلم المصطلح، مذكور، ص  - 30
ّ
 ، الفصل الأوّل: علم المصطلح.12محمود فهمي حجازي، الأسس الل

 تّوسّع حول تاريخ السّيميائيّة ومصطلحاتها، يَحسُنُ العوْدُ إلى:ولل - 31
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Savan.D, La sémiotique de Charles S.Peirce, Tra.F.Peraldi, in: Langages, N:58, éd. Larousse, Paris, 1980. 

Eco.U, La production des signes, Libraire Générale Francaise, Paris, 1992.   

Greimas et Courte, Semiotique Dictionnaire raisonnée de la théorie du langage, Hachette Université, 

Paris, 1979, p 335 → p 346. 

 ولبيان أهمّ الأسس النّظريّة للتّجاه السّيميائيّ، يُرحَى العوْدُ إلى:

ة الفكر العربيّ المعاصرمحمّد النّاصر العجيميّ، في الأسس النّظريّة للاتّجاه السّيميائيّ، ضمن: 
ّ

، 27، السّنة: 136، مركز الإنماء القوميّ، العدد: مجل

، ن. كما يُمكن العوْدُ أيضًا إلى كتابه: النّقد الرّوائيّ العربيّ الحديث: واقعه وإشكاليّاته من خلال بعض المداخل، مكتبة علاء الدّي2006لبنان، 

د هذا النّاقد التّونس يّ حين 280ص  ← 225صفاقس، تونس، )د.ت(، ص 
ّ
دراسته لواقع السّيميائيّة في الآفاق العربيّة على إشكاليّة الخلط . ويُؤك

سانيّات " الحاصل بشأنها إجماع أو محلّ إجماع فالمشر 
ّ
السّيميائيّ  وعالمصطلحيّ الواسم للمشروع السّيميائيّ بقوله: " فعلى النّقيض من تسميّة " الل

م تارة بـ " السّيميائيّة " وتارة أخرى بـ " السّي ا Sémanalyseميولوجيا "، ومرّة ثالثة بـ " السّيميائيّة التّحليليّة )وُسِّ
ً
ا كان التّأويل موطنًا مشترك

ّ
( ]...[ ولمـــ

 تتقاطع فيه المسالك المعرفيّة أمكن إدراك مدى الصّعوبة التي تُواجه الدّارس لرسم مسار التّأويل والتّأريخ له ". ص 
ً
. النّقد الرّوائيّ 227ومجالا

. أمّا بخصوص التباس المقاربة السّيميائيّة، فيرجعها العجيميّ إلى " 227لحديث: واقعه وإشكاليّاته من خلال بعض المداخل، مذكور، صالعربيّ ا

م والتّضارب بسبب من تشعّب المقاربات للعلامة وتداخل أنحاء تأويلها
ّ
ذا قاد ه. و تعدّد نُظمها المعرفيّة وتنوّع مجالات اختصاصها إلى حدّ التّضخ

شبّع والتباس بعضها بب
ّ
ض. وهذا عبدوره إلى تدافع مسالك البحث وتشابك مستويّاته وتفرّعاته واحتشاد المصطلحات المنتظمة في إطارها إلى حدّ الت

 .226سه، ص الارتباط انعكس على موضوع السّيميائيّة فأفلت من قيد الدّرس المحدّد للهويّة والمسيّج بالقدر الأوفى من الوضوح ". المرجع نف

ف له آخر بعنوان: النّقد العربيّ الحديث ومدارس النّقد الغربيّة، كليّة الآداب والعلوم الإنسانيّة بسوسة،  ، 1.تونس، طوينصّ العجيميّ في مصنَّ

ر فيها1998
ّ
ر معرفة علميّة وضوح المفاهيم الاصطلاحيّة مشيرًا إلى أنّه " لإقامة معرفة يتوف

ّ
 الأوفر من العلميّة يجب ، على أنّ من شروط توف

ّ
 الحظ

فة المعالم محدّدة البنية ". ص 
ّ
 .6أن تكون المفاهيم الاصطلاحيّة الموظ

لقطر ا " تفترض الدّقة العلميّة أن يكون لكلّ مدلول دال خاصّ، ولا يعبّر عن المعنى الواحد بمصطلحيْن، كلّ مصطلح منهما ذو دلالة مختلفة في - 32

ة ]...[ تقتض ي الدّقة المصطلحيّة أن يُحدّد أو يُصَاغ مصطلح عربيّ مميّز خاصّ لكلّ مصطلح أجنبيّ بعد تحرّي الدّلالة نفسه أو في أقطار مختلف

غة
ّ
فظ العربيّ العلميّ الذي يُقابلها ". رجاء وحيد دويدري، المصطلح العلميّ في الل

ّ
 كور، صالعربيّة، مذ العلميّة الدّقيقة لكلّ واحد منها، وانتفاء الل

 .184 – 183ص 
لة في المنهج التّاريخيّ والمنهج الاجتماعيّ والمنهج النّفس  - 33

ّ
 إلى المناهج التّاريخيّة ممث

ً
 الأنتروبولوجيّ، يّ في حديثه عن المناهج عرض صلاح فضل أوّلا

ا مثل المنهج البنيويّ والمنهج الأسلوبيّ ونظيره التّفكيكيّ  ر إحدى والسّيميائيّ. ولكن حين الإحالة إلى هذا المنهج السّيميائيّ ذك والمناهج الحداثيّة ثانيًّ

 
ّ

، القاهرة، رق أهمّ إشكالاته الكبرى وهي أساسًا إشكاليّة ترجمة مصطلحاته إلى العربيّة. للتّوسّع راجع كتابه، مناهج النّقد المعاصر، إفريقيا الش

ذهب إليه، لكنّه وقع هو في هذا الإشكال رغم وعيه به؛ إذ خلط بين لفظيْ  نّه محقّ فيإ ،. والحقّ 143ص  ← 25، ص 2002، 1مصر، ط.

ى ذلك حين اعتباره « السّيميوطيقا»و« السّيميولوجيا»
ّ
مؤسّس السيميولوجيا والحال أنّه مؤسّس ما عُرِّف بالسّيميوطيقا/ السّيميائيّة/ « بيرس»ويتجل

سانيّ Sémiologie(. أمّا السّيميولوجيا )Sémiotiqueعلم العلامات )
ّ
كما وقع فضل أيضًا «. فردينان ندي سوسير» السّويسريّ (، فقد نشأت مع الل

معتبرًا أنّ العلامة في تصوّر الأوّل أشمل وأعمّ فهي " تندرج في منظومة أكبر هي « بيرس»والعلامة لذي « دي سوسير»في الخلط بين العلامة لدي 

هي علامة لسانيّة بحتة محدودة « دي سوسير». ولكن في الواقع إنّ العلامة في السّيميولوجيا مع 123العلامات بصفة عامّة ". المرجع نفسه، ص 

سانيّ إلى رحابة الإنسانيّ « بيرس»نّ نظريّة العلامة في السّيميائيّة مع إ ،الآفاق، في حين
ّ
نظريّة وسّعت دائرة العلامة وأخرجتها من ربقة التّعيين الل

 ما في الكون. فغدت علامة عامّة لكلّ 

 يّة وما اعتراهالغربيّ إلى العربولقد نوّه لفيف غير قليل من الدّارسيّن العرب للسّيميائيّة إلى هذه القضيّة الاصطلاحيّة في نقل المصطلح السّيميائيّ 

رجمات للمصطلح الواحد، ونذكر على سبيل المثال ما أشار إليه  الباحث مولاي ع
ّ
حات النّقد في كتابه: مصطل -ليّ بوخاتم من ضبابيّة نتيجة كثرة الت

تّاب العرب، دمشق، 
ُ
، من اختلاط اصطلاحيّ 180ص  ← 120، ص 2005العربيّ السّيمياءويّ: الإشكاليّة والأصول والإمتداد، منشورات إتّحاد الك

رجمات وتعدّدها.
ّ
 في هذا الميدان نتيجة اختلاف الت

تبت حول السّيميائيّة وكيفيّات توظيفها للمصطلح السّيميائيّ في الدّراسات العربيّة، فذاك ع - 34
ُ
ل أوسع ملن نورد كلّ الدّراسات العربيّة التي ك

، ومختصّين في ال
ً
رجمة أوّلا

ّ
ن أن يحتمله مقال علميّ ولا كتاب فرديّ، بل وجب أن تحتضنه جهود جماعيّة من مختصّين عرب في الت ة سّيميائيّ مِّ

ا، تحت إشراف هيكل علميّ تنسيفيّ بين كلّ أقطار الدّول العربيّة. وإنّما نعرض فقط  الإشكاليّة  عيّنات تمثيليّة بها نبيّن -في هذا المقام المقاليّ  -ثانيًّ

وى )في إطار الدّولة العربيّة الواحدة(، أو على المستالمصطلحيّة في النّقود العربيّة إنْ على المستوى الدوليّ )بين الدول العربيّة(، أو المستوى الوطنيّ 

ا حين تفاوته من قطر عربيّ إلى آخر، ومن باح
ً
 احثث إلى بالفرديّ )لدى الباحث العربيّ في حدّ ذاته(؛ ذلك أنّ المصطلح السّيميائيّ قد نجد مسوّغ
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حيّ في ترجمة الجهاز السّيميائيّ في إطار الدّولة الواحدة، بيد أننّا قد لا آخر في دولة أخرى، وقد نلفي تبريرًا أيضًا حين ملاحظتنا للتفاوت المصطل 

ا واحدًا يستعمل أكثر من مقابل عربيّ لترجمة مصطلح غرب ا عربيًّ  مقنعًا بما فيه الكفاية حين نلاحظ أنّ ناقدًا سيميائيًّ
ً
د كما هو يّ واحنجد تعليلا

 لدى النّاقد السّوريّ منذر عيّاش 
ً
رجمة، لكنّه لا يكاد الحال مثلا

ّ
ي الذي لا ننكر جهوده في نقل المناهج القرائيّة الغربيّة إلى الآفاق العربيّة عبر فعل الت

( على سبيل المثال كما سيتبدى لنا في الجدول المصطلحيّ الذي سنورده Sémiotiqueيستقرّ على حال مصطلحيّ واحدة في ترجمة المصطلح الغربيّ )

 ث.في ما سيأتي من البح
"  ، " السّيميوطيقا«دي سوسير»( التي تأسّست مع Sémiologieغيني في محاضراته السّيميولوجيّة بين: " السّيميولوجيا " )سّر يُميّز محمّد ال - 35

(Semiotique ّالتي نشأت مع الأمريكي )فظيْن وما بعدها. ونثمّن تمييز ال 7للتّوسّع راجع كتابه: ص «. بيرس»(،)يقصد بها السّيميائيّة
ّ
رّغيني بين هذيْن الل

ا وتمايزًا ممّا يُعيق عمليّة التّقبّل
ً
أن السّيميائيّ يستعملهما ترادف

ّ
 العربيّ لهذه والتّلقّيّ  العربييْن؛ ذلك أنّ نزر عير قليل من الباحثين العرب في الش

 المقاربة الغربيّة ذات البُعد القرائيّ الكونيّ. 
( إذ نجده في السنوات الأخيرة Sémiotiqueنذر عيّاش ي لم يتمسّك بمقابل عربيّ وحيد في ترجمة المصطلح الأعجميّ )يبدو أنّ النّاقد السّوريّ م - 36

غويّة، دار نينوى للدّراسات «: بيير جيرو» يستعمل لفظ " السّيميائيّات " مثلا في ترجمته لكتاب 
ّ
سميائيّة غير الل

ّ
السّيميائيّات: دراسة الأنساق ال

شر وال
ّ
ا مع نزر غير قليل من النّقاد العرب الذين قرّ قرارهم على « العلاماتيّة». وربّما عدل عياش ي عن تبنّي لفظ 2016تّوزيع، سوريا، والن تماشيًّ

قاق المصطلحيّ الذي يشكو منه المصطلح العربيّ في هذا المضمار العلميّ. «السّيميائيّات»اعتماد لفظ  ِّ
ّ

 ، وتخفيفًا من الش
(، Sémiotiqueالنّاقد الجزائريّ عبد القادر فيدوح قد استعمل مصطلحيْن عربييْن ليُحيل بهما إلى مصطلح أجنبيّ واحد هو مصطلح )نلاحظ أنّ  - 37

وهو ما يفصح عن ارتباك مصطلحي يوحي بتشوّش ترجمي وبأزمة ترجميّة للمصطلحات العربيّة في النّقود العربيّة، فالخلط بين المصطلحات 

رفيّة عرز منذ العنوان، والباحث المبتدئ في السّيميائيّات سيظنّ حتمًا منذ الوهلة الأولى أنّه إزاء مصطلحييْن لكلّ واحد منهما حمولته المالسّيميائيّة ب

ك ولا 
ّ

نون، وتتلبّسه الش
ّ
شرب المعرفيّ والحقل العلميّ، فتستبدّ به الظ

َ
ك، ويحيط به و يتردفان، بل قد يذهب في ظنّه أنّهما لا يضويان إلى نفس الم

رج
ّ
 للباحث عوض أن تكون عامل مساعدة وتثاقف مصطلحاتيّ. إنّ الت

ً
 معرقلا

ً
رجمة عاملا

ّ
مة سوء الفهم من كلّ صوب، وفي هذه الحالة تغدو الت

عول بناء وتشييد، أو معول هدم وتقويض، والفصي ل في ذلك هو مدى ذات البُعد العلميّ إمّا أن تكون دقيقة موحّدة أو لا تكون، إمّا أن تكون مِّ

تها.  
ّ
 وضوحها ودق

م نجده يستعم - 38 ترجِّ
ُ
تارة المقابل  لعمد البكري في كتابه المذكور إلى تنبنّي مصطلح " الدّلائليّة " في ثنايا ترجمته للنّصّ الأصل. لكن في مقدّمة الم

 .(.32ص  ←  7ئليّة " )امتدّت مقدّمة ترجمته من: ص العربيّ " سيميائيّة "، وطورًا لفظ " أنظمة الدّلائل " وأطورًا كثيرة لفظ " الدّلا 
ة "،  ميستخدم البكري في ترجمته لهذا الكتاب المذكور مقابليْن عربييْن بهما يُحيل إلى السّيميائيّة؛ ذلك أنّه في العنوان استعمل لفظ " عل - 39

ّ
الأدل

رجميّ يراوح بين استعمال لفظيْ: " الدّلائليّة
ّ
ل مظهرًا من مظاهر إشكاليّة نقل المصطلح  بينما في المتن الت

ّ
ة " أحيانًا. وهو ما يمث

ّ
" حينًا، و" علم الأدل

م إلى استعمال أكثر من مقابل عربيّ للدّلالة على مصط ترجِّ
ُ
غربيّ  لحالغربيّ في الدّراسات العربيّة وما يعيشه من إشكال مصطلحيّ اضطرّ هذا الم

ن بها المصطلح النّقدي الغربيّ في لغته واحد، لدى ناقد عربيّ واحد، الأمر الذ حِّ
ُ

ي قد يؤدّي إلى تحريف المعنى الأصليّ والحمولة المفهوميّة التي ش

دّمة ترجمته( ة في مقالأمّ، ولكنّنا حين تفرّسنا في ترجمة البكري لهذا الكتاب المذكور، توضّح لدينا أنّه يستخدم المقابل العربيّ " الدّلائليّة " )خاصّ 

ويدرس العلامة في كلّ آفاقها الإنسانيّة، بينما « بيرس»( وهو المجال العلميّ الذي نشأ مع الأمريكيّ Sémiotiqueترجمة للمصطلح الغربيّ ) باعتباره

رجمة العربيّة للمصطلح الغربيّ )
ّ
ة " الت

ّ
ويدرس « يردي سوس»وهو الميدان العلميّ الذي تأسّس مع الفرنس يّ  (Sémiologieيقصد بلفظ بــ "علم الأدل

غويّ فحسب. ونشير إلى أنّ هناك نقاالعلا 
ّ
ا. أمّا النّاقد المغربيّ محمّد ال اعربً  دًامة في أفقها الل

ً
تابه ما غينيّ، فيُفنّد في مدخل كسّر يستعملونهما ترادف

فظ الأوّل للإح« السّيميوطيقا»و« السّيميولوجيا»شاع من استعمال لفظيْ 
ّ
ا، لذلك فهو يتبنّى الل

ً
ل Sémiologieالة على مصطلح )ترادف

ّ
( الذي تشك

م به مصطلح )«. دي سوسير»مع  انيّ، فيُترجِّ
ّ
فظ الث

ّ
لت مع Sémiotiqueوأمّا الل

ّ
نظر كتابه«. بيرس»( الذي يُحيل إلى نظريّة العلامة الكونيّة التي تشك

ُ
: ا

 وما بعدها. 5محاضرات في السّيميولوجيا، مذكور، ص 
 نظريّة « السّيميولوجيا»؛ فتحدّثت «السّيميائيّة»مرادفة إيّاها بــ « السّيميولوجيا»لنّجار عن تتحدّث النّاقدة سلوى ا - 40

ً
سّيميائيّة ال« بيرس»عارضة

نظر: كتابها المذكور أعلاه في الجدول، ص 
ُ
 . 39، ص 10في العلامة عامّة. ا

فظ الأعجميّ « الركام»لبيان مدى حيرة الباحث العربيّ أمام  - 41
ّ
ق بالل

ّ
قاق مصطلحيّ يُنبئ عن Sémiotique) المصطلحيّ المتعل ( وما حام حوله من شِّ

دول، إذ تحدّث علاه في الجإشكاليّة ترجميّة في الدّراسات النّقديّة العربيّة، يكفي أن نعرض الأسئلة التي طرحها النّاقد منير الزّامل في كتابه المذكور أ

 بلا مواربة  -
ً
سميّة»نوان بععن المشكل المصطلحيّ حين دراسته لحدّ المقاربة السّيميائيّة  -صراحة

ّ
 في صيغة الاست« السّيميائيّة والت

ً
فهام الدّال قائلا

يقا. بحاثهم تسميّات أخرى مثل السّيميولوجيا أو السّيميوطعن شديد الحيرة: " يُطلق الكثير من الباحثين في المجال السّيميائيّ على السّيميائيّة في أ

ت ذهن المتلقّيّ ويجعله يتساءل: ما الفرق بينهما؟ هل السّيميائيّة هي نفسها السّيميولوجيا أو السّيميوطيقا؟ وهل ثمّة
ّ
 رق في المعنى ف وهذا ما يُشت
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سميّة؟ وإذا اختلف شكل 

ّ
. ولمزيد التّوسّع في هذا 17المصطلح، هل يُرافقه اختلاف في المضمون؟ ". ص والدّلالة إذا كان الاختلاف فقط في الت

أن، يُمكن العوْدُ أيضًا إلى: بشير عبد العالي، سيميائيّة أم سيميولوجيا؟، ضمن: 
ّ

ة بحوث سيميائيّةالش
ّ

د: ، جامعة أبي بكر بلقايد، تلمسان، الممجل
ّ
جل

 . 216ص  ← 209، ص 2011، الجزائر، أفريل، 8، العدد: 5
ساؤل، فهو ينطوي  - 42

ّ
رجميّ؛  رهيبٍ  مصطلحيٍّ  تشابكٍ  على يبعث عنوان هذا الكتاب على الحيرة والت

ّ
ومفارقة اصطلاحيّة صارخة سببها التّدخل الت

 ذلك أنّ السّيميائيّات والسّيميوطيقا لفظان مترادفان يستعملان باعتبارهما مقاب
ً
( الذي يدرس كلّ العلامات Sémiotiqueللمصطلح الأجنبيّ ) اعربيًّ  لا

عرف بالسّيميائيّات العامّة لأنّ العلامة فيها ذات بُعد شموليّ عام. بينما السّيميولوجيا هى تعريب لمصطلح جميعها الإنسانيّة في الميادين 
ُ
لذلك ت

(Sémiologie غويّة فحسب. فلو قال الباحث العلامة بين السّيميولو
ّ
جيا والسّيميوطيقا لكان طرحه واضحًا صحيحًا ( الذي يُعنى بدراسة العلامة الل

انيّة تقوم بدراسة العلامة في بعدها الإنسانيّ. أمّا صياغة العنوان 
ّ
سانيّ، في حين إنّ الث

ّ
اكللأنّ الأولى تدرس العلامة في أفقها الل

ّ
ة، فلا بهذه الش

لى خلط مصطلحيّ ومثال ذلك أنّ السّيميولوجيا ليست من السّيميائيّات يستقيم البتّة من النّاحيّة الاصطلاحيّة؛ لأنّه ضبابيّ غير دقيق وينطوي ع

غويّ، على نقيض من السّيمميائيّات التي تدرس كلّ العلامات الإنسانيّة. 
ّ
 العامّة لأنّها تدرس العلامة في أفق محدود هو الأفق الل

ربيّة للنّظريّة السّيميائيّة والنّظريّة السّيميولوجيّة نلمس بأنّ الإشكال إنّ هذا الخلط المصطلحيّ يش ي بأنّه بعد عدّة عقود من تلقيّ النّقود الع

ل حجر عثرة أمام الباحثين ويعبّر عن إشكال واضح في تلقّيّ النّقود العربيّة للمصطلحات الغربيّة وخير دليل عل
ّ
ذلك فوض ى  ىالمصطلحي لا يزال يمث

نّه ليس المصطلح السّيميائيّ فقط يشكو من هذا الإشكال، وإنما أيضًا بقيّة المصطلحات إة. والحقّ، نقل المصطلحات السّيميائيّة في الدّراسات العربيّ 

عب علميّة مختلفة من قبيل مصطلح 
ُ

 التي تشوبه هو بدوره فوض ى مصطلحيّة عارمة Pragmatique« )التّداوليّة»الغربيّة الوافدة للعربيّة في ش
ً
( مثلا

راث العربيّ: فوض ى المصطلح العلميّ في المعاجم الأدبيّة المتخصّصة، ضمن: حتّى كتب محمود فتوح عنه مقا
ّ
 بعنوان: قضايا التّداوليّة في الت

ً
ة ملا

ّ
جل

سانيّات وتحليل الخطاب، جامعة المسيلة
ّ

د: العمدة في الل
ّ
 .175ص  ← 166، ص 2018، الجزائر، سبتمبر، 3، العدد: 2، المجل

( بمعنى الدّليل، واللوغوس بمعنى Sémeionتقول في كتابها المذكور أعلاه: " ويبتني مصطلح السّيميولوجيا من زوج إغريقيّ هما " سامايون" ) - 43

ر  (Signe. وتقصد بالدّليل ترجمة للمصطلح الأجنبيّ )39الخطاب ]...[ ومحور هذا العلم مثلما يدلّ عليه التّعريف إنّما هو الدّليل ". ص  هِّ
ُ

رغم أنّه ش

 «.علامة»لدى أغلب الباحثين العرب بالمقابل العربيّ 
اربة التّصنيفيّة التي المقالسّيميائيّة في العلامة: « بيرس»بالاستناد إلى نظريّة  -يقترح بن عيّاد تفريع العلامة في كتابه المذكور في نفس الصّفحة  - 44

عنَى بتصنيف العلامات السّيميائيّة حسب اشت
ُ
رجمات  (Signe)غال الجوارح الإنسانيّة فنلفي: )نلاحظ هنا أنّه قد فضّل ترجمة ت

ّ
بالعلامة دون بقيّة الت

 الأخرى السّائدة(

ميّة ) (1
ّ

ا من تبيّن نوعها يتّم معرفة المواقع الاجتماعيّة Le signe olfactifالعلامة الش
ً
(: تبيّن نوع العطور من خلال استنشاقها، وانطلاق

 لمستعمليها.

وقيّة ) (2
ّ
ا من الغريزة الفمويّة كما حدّدها Le signe gestatifالعلامة الذ

ً
ن انطلاق

ّ
تها « فرويد»(: نتمك

ّ
من الإحساس بطبائع الأشياء ومدى لذ

هويّة تحقيقًا للتّواصل الإنسانيّ.
ّ

 الش

 دلالته.   (: فالإشارة نتبيّن أنواعًا من الكلام الصّامت نتبيّنLe signe gestuelالعلامة الإشاريّة ) (3

بيعيّة والقهقهة.Le signe auditifالعلامة السّمعيّة ) (4
ّ
قافيّة والط

ّ
 (: تدرس جملة من الأصوات ودلالاتها مثل الأصوات الث

 (: تعتمد على الوسائط الاتّصاليّة المعاصرة تصويرًا للحقيقة.Le signe audiovisuelالعلامة السّمعيّة البصريّة ) (5
رجميّ  ينصّ العجيميّ  - 45

ّ
فظ الت

ّ
ا الل رجمات الأخرى السّائدة « علامة»على إشكال آخر للسيميائيّة وهو إشكال تعريف العلامة متبنيًّ

ّ
دون بقيّة الت

دم التّفكير في قضايا ال : " إنّ تاريخ السّيمائيّة يقترن بتأويل تاريخ العلامة، والمحاولات المندرجة في هذا الإطار قديمة قِّ
ً
غة معجميًّ قائلا

ّ
ا ل ا وشكليًّ

ا ". ص  ا ومنطيقيًّ ا وفلسفيًّ  . 226وتركيبيًّ

ي الحذر حين نقل هذه 
ّ
المصطلحات والحقّ، إنّ العلامة في السّيميائيّة علامات؛ ذلك أنّها متعدّدة الأنواع، وقد تعدّدت ترجماتها، لذلك وجب توخ

ر لا من حيث التّصنيف الوظيفيّ »دقيقة، فـــــ ـ المحيلة على العلامة لأنّها متقاربة جدًا والفواصل الدّلاليّة بينها
ُ
ث
ُ
الإشارة  فقد سبقت –العلامات ك

ارة Le signal(، والإشارة )L'indice(، والأمارة )L'icône(، والأيقونة )Le symboleبل من حيث صيغتها البنائيّة. فإليها ينضوي الرّمز ) –إليه 
ّ

(، والش

(L'insigne( والرّاية ،)L'enseigne،) ( عار
ّ

(، Le symptôme(، والعرض )La marque(، والسّمة )La métaphore(، والاستعارة )L'emblèmeوالش

 .23محمّد بن عيّاد، مسالك التّأويل السّيميائيّ، مذكور، ص «. (، وغير هذا من العلاماتLa sigleوالمختصر الحرفيّ )
 حين حديثه عن علاقة العلامة  27دون بقيّة المقابلات الأخرى، وقد استعملها في هذا المقال ص « علامة»المقابل العربيّ  يتبنّى بنكراد - 46

ً
مثلا

قافيّ الذي تبلورت فيه.
ّ
 بمحضنها الث

 بأنّ السّيميائيّات هي " دراسة الع« تشالز موريس»ذكر ذلك حين تعريفه للسّيميائيّات من وجهة نظر  - 47
ً
 ل لامات في علاقتها بمؤوّليها من خلاقائلا
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ركيبيّ، والبُعد الدّلاليّ، والبُعد التّداوليّ ". ص 

ّ
لاث: البُعد الت

ّ
 .30أبعادها الث

 " مدلول العلامة لا يخضع للقاموسيّة وللأفكار المسبقة بل للقراءة وللنّقاش وللتّناصّ وللمفاهيم السّائدة التّاريخيّ والسّياس يّ : 4يقول ص  - 48

هوتيّ المهيمن في حقبة مّا ".
ّ
 واللا

 يترجمه كلّ من سعد البازغي وميجانIndexمصطلح ) - 49
ً
الرّويلي في كتابهما: دليل النّاقد الأدبيّ: إضاءة لأكثر من سبعين تيّارًا ومصطلحًا  ( مثلا

قافيّ العربيّ، الدّار البيضاء، المغرب، ط.
ّ
ا معاصرًا، المركز الث ، بـــ " الدّليل ". وبعض النّقاد العرب الآخرين يترجمونه بـــ " 180، ص 2002، 3نقديًّ

ر " /  " التّأشير " / " القرينة ". ونحن نرى أنّ المقابل المصطلحيّ الأنسب هو " القرينة "؛ أوّلا لأنّه أكثر شيوعًا بين الإشارة " / " العلامة " / " 
ّ

المؤش

 يستعمله أغلب النّقاد العرب ل
ً
ا نظرًا إلى كونه لا يتداخل مع ترجمات مصطلحات عربيّة أخرى، فلفظ " العلامة " مثلا طلح صترجمة مالنّقاد، وثانيًّ

(Signe ًفإذا ما تمّ إقراره ها هنا، فسيحصل تضارب مصطلحيّة يزيد الإشكاليّة المصطلحيّة في النّقود العربيّة السّيميائيّة تشعّبًا وتعقيد ) .ا 
ه السّيميوزيس والتّأويل في التّف 55يقول بن عيّاد ص  - 50

ّ
كمه كيكيّة الذي تحمن هذا الكتاب في حديثه عن التّأويل في السّيميائيّة الذي تحرك

متناهيّ رحلة معروفة المآل ".
ّ
 بالقادم من الدّلائل، فيما كان السّيميوزيس اللا

ً
 المتاهة التّأويليّة: " المتاهة الهرمسيّة جهلا

م في  (، ويُعتبر هذا السّيميوزيس في السيميائيّات البيرسيّةSemiosisالسّيميوزيس هو تعريب للمصطلح السّيميائيّ البيرس يّ ) - 51
ّ
" المبدأ الذي يتحك

ا ]...[ فالعلامة التي تتكوّن من ماثول وموضوع ومؤوّل ليست سوى الوجه المرئيّ لسيرورة خلها تُخفي دا إنتاج الدّلالات وتداولها لا جوهرًا مضمونيًّ

 .168فعل الإدراك ذاته ". ص 
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